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PREFACIO

	 El presente libro: “Al principio” I: Relaciones de los 
Cielos y la Tierra (1): Isagogia, de Gino Iafrancesco 
V., escrito y compilado en Bogotá D.C., Colombia, 
durante el año de 2004, es la continuación del libro 
anterior: “Preliminares a una exégesis cosmogónica”; 
y a su vez, antecede al libro: “Al principio” I: Relacio-
nes de los Cielos y la Tierra (2): Exégesis.

	 Como Isagogia, el presente libro introduce princi-
palmente el primer toledot de Génesis: Libro de las 
Relaciones de los Cielos y la Tierra en su creación, 
en los aspectos de alta y baja crítica, texto original,  
traducción en el contexto de la políglota universal, 
y hermenéutica.

	 El autor agradece inmensamente a su hija 
Elizabeth Iafrancesco Arévalo, y a su yerno Iván 
Darío Páez Torres, por su amable colaboración 
conmigo en la elaboración de la políglota universal 
del capítulo 9; igualmente a Guillermo Parra, por su 
gran apoyo en la presente edición del libro, mediante 
la disminución de costos. Agradece también el autor 
a todas aquellas personas y entidades reconocidas 
por los créditos en su lugar correspondiente, pues 
sin sus apreciables labores, no se hubieran podido 
recoger las flores para formar el variado ramillete 
que se presenta a los lectores para su provecho, 
gracias a la labor multigeneracional, continuada y 
progresiva, que sirve al perenne propósito divino. Este 
agradecimiento también cabe para todos aquellos 
autores citados en las bibliografías de pie de páginas, 
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sobre cuyos hombros nos acomodamos y cuya 
antorcha recogimos. A todos ellos, mi más sincero 
agradecimiento y reconocimiento. Finalmente, pero 
en primer lugar, agradezco al Único Dios por Su 
propósito, creación y salvación, y por permitirme 
escribir este libro y presentarlo al público.
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Capítulo 1

COMENTARIO DE ALTA CRÍTICA

	
	 Moisés, hijo de Amram y Jocabed, de la tribu 
de Leví, de la nación de Israel, hermano menor de 
Myriam y Aarón, fue el escritor, inspirado por Yahveh 
Elohim, del texto sagrado llamado: “Relaciones de 
los Cielos y la Tierra”, con el cual se abre el primer 
libro de la Torá, que es B’reshit, que significa: “Al 
Principio”, y que es comúnmente llamado Génesis.
	 Moisés nació en Gosén, Egipto, el año 2588 
desde Adam1; es decir, el año 1732 antes del 
nacimiento del Mesías Jesús/Simiente de la 
Mujer, de Abraham, de la tribu de Judá, Estrella 
de Jacob, Cetro de Israel, Raíz y Linaje de David.
El Espíritu de Cristo, por mano del rey profeta David 
Ben Isaí de Judá, nos dijo que Yahveh Elohim “sus 
caminos notificó a Moisés, y a los hijos de Israel” 
(Salmo 103:7). Eso significa que Dios inspiró a Moisés 
en sus escritos canónicos, que incluyen B’reshit, 
y confió las Sagradas Escrituras del Antiguo 
Testamento primeramente a Israel. Aún en tiempos 
del Mesías, los fariseos reconocían esto, como cita 
la declaración de ellos el apóstol Juan (Jn.9:29a): 
“Nosotros sabemos que Dios ha hablado a Moisés”.
	 Pues el mismo Yahveh Elohim habló por Isaías 
desafiando a los falsos dioses y reclamando ser el 

1	 Gino Iafrancesco V., “Cronología Sacra” en Aproximación a Crónicas, III;
	 pgs. 166 y 173; primera edición en rústica, Bogotá 1990.
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Primero que enseñó acerca de los principios a Israel 
(Isaías 41:21, 22a, 26,27)2. El lenguaje de Génesis 
tiene continuidad con Éxodo y Levítico.3

	 Toledot ha-shamayim ve-ha-erets o “Relaciones 
de los Cielos y la Tierra” (Génesis 1:1 a 2:4a) fue 
incorporado inspiradamente por Moisés a B’reshit, 
junto con Sefer Toledot Adam4, Toledot Noé5, Toledot 
Beny Noé6, Toledot Sem7, Toledot Taré8, Toledot 
Ismael9, Toledot Isaak10, Toledot Esaú11 y Toledot 
Jacob12. Moisés, por inspiración divina, incorporó 
documentos provenientes de la época patriarcal, 
fundiéndolos en una redacción fluida de su 
propia composición inspirada. La arqueología ha 
demostrado la normalidad de la trasmisión de relatos 
y genealogías por escrito en épocas patriarcales13.
	 Adam y Eva reconocían la Voz de Yahveh Elohim 
cuando se paseaba en el Huerto del Edén (Génesis 
3:8ss). Eso significa que antes de su caída ellos te-
nían íntima comunión con Yahveh Elohim. En esta 

  2	 Gino Iafrancesco V., De los Textos, segunda edición en Coletánea I;
	 pgs 4-28; Bogotá 1992.  

  3	 Ibid.
  4	 Génesis 5:1.   Sefer Toledot Adam.   Libro de las Relaciones de Adam.
  5	 Génesis 6:9.   Toledot Noé.   Relaciones de Noé.
  6	 Génesis 10:1.   Toledot Beny Noé. Relaciones de los hijos de Noé.
  7	 Génesis 11:10.   Toledot Sem.   Relaciones de Sem.
  8	 Génesis 11:27.   Toledot Taré.   Relaciones de Taré.
  9	 Génesis 25:12.   Toledot Ismael.   Relaciones de Ismael
10	 Génesis 25:19.   Toledot Isaak.   Relaciones de Isaak.
11	 Génesis 36:1, 9.   Toledot Esaú.   Relaciones de Esaú.
12	 Génesis 37:2.   Toledot Jacob.   Relaciones de Jacob. Sigue el Ciclo de José, 

por Moisés.
13	 De los Textos. pgs. 16-22; D. J. Wiseman, Nuevos descubrimientos en Ba-

bilonia acerca de Génesis.
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comunión íntima ellos pudieron recibir de Dios la 
revelación de lo acontecido antes de la creación de 
ellos. Por lo menos, acerca de la formación de Adam a 
partir del barro, hay completa seguridad (Gn.3:19b). 
Este acontecimiento, junto con el de su propia expe-
riencia, constituyó la tradición de la humanidad más 
primigenia14, y que inspiradamente recoge Moisés, 
desde Yahveh Elohim y desde ellos, en “Relaciones de 
los Cielos y la Tierra”, y en el “Libro de las relaciones 
de Adam”. Adam, Eva y Noé aparecen en las Tablillas 
de Ebla como personajes históricos15.

	 Moisés, que tenía la tradición abrahámica y pa-
triarcal por Amram y su madre Jocabed y su pueblo, 
por un lado16, y por Reuel Jetro, sacerdote madia-
nita abrahámico, por otro17, y además era instruido 
en toda la ciencia de los egipcios18, él, Moisés Ben 
Amram, pudo seleccionar inspiradamente la tradición 
de la revelación divina, a él confirmada directamente 
por Yahveh Elohim, de en medio de las tergiversacio-
nes a esta tradición acontecidas por instigación de 
Satanás, a los recuerdos de los pueblos antiguos19. 
Moisés conoce la tradición antigua, pues hace refe-
rencia a “los valientes que desde la antigüedad fueron 
varones de renombre” (Génesis 6:4b).

14	 Gino Iafrancesco V., “La Raíz Mística”, cap.6 de Perspectiva del Hombre; 
pgs. 97-118; Asunción 1978. Primera edición, Bogotá 1986.

15	 M. Dahood, ¿Son Relevantes las Tablillas de Ebla para la Investigación 
Bíblica?, p. 55, 56, citado en Norman Geisler, Enciclopedia de Apologética, 
pg.293, ed. Vida, portugués.

16	 Éxodo 2:9,10, Salmo 90:1; <Antigüedades Bíblicas pseudo-Filonianas
	 9:1-16>; <Jubileos 47:l-12>.
17	 Éxodo 2:21.
18	 Apología de Esteban en Hechos de los Apóstoles 7:22, de Lucas, 2o Tratado, 

Roma 68 d.C.
19	 Iafrancesco, op. cit, “Relación Histórico-Mitologal”, c. 7 en Perspectiva,
	 pgs. 119-139.

COMENTARIO DE ALTA CRÍTICA
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	 En la cuarta subida de Moisés al Monte Sinaí,20 
Yahveh Elohim mismo escribió en tablas de piedra y 
confirmó el Heptaemerón que aparece en “Relaciones 
de los Cielos y la Tierra” cuando dijo: “ Porque en seis 
días hizo Yahveh los cielos y la tierra, el mar, y todas 
las cosas que en ellos hay, y reposó en el séptimo día; 
por tanto Yahveh bendijo el sábado y lo santificó”.21

	 Igualmente, en el séptimo hablar de Dios a Moisés 
en su sexta subida al Monte Sinaí,22 Yahveh Elohim 
mismo dijo a Moisés de nuevo: “...en seis días hizo 
Yahveh los cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó 
y reposó”23. Y Moisés lo registró en Shemot (común-
mente llamado Éxodo), y lo entregó a Josué, a los 
ancianos y a los sacerdotes24.
	 Por esa razón, en tierra de Moab, Moisés escribió 
en D’varim25 la recapitulación de la Ley registrando 
las alusiones de Yahveh Elohim: “Guardarás el 
sábado para santificarlo, como Yahveh tu Dios te ha 
mandado”.
	 Todo esto es la propia confirmación de Yahveh 
Elohim al Toledot ha-shamayim ve-ha-erets. La pri-
mera confirmación la escribió Yahveh Elohim mismo 
en tablas de piedra la mañana del día 17 del mes de 
Siván del año 2669 desde Adam;26 es decir, el año 

20	 Gino Iafrancesco V., El Libro de las Jornadas, cap. 12, pgs. 193,194,
	 primera edición; Bogotá 2001.
21	 Éxodo 20:11.
22	 Iafrancesco, op.cit Jornadas, c. 12, pgs 196-200.
23	 Éxodo 31:17b.
24	 Éxodo 24:7,12; 31:18; 32:16; 34:1,4,27,32; Levítico 10:8-11; Números 

5:23; 33:2;36:13; Deuteronomio 1.1; 4:12-14,44-46; 6:1,9,24; 10:4; 27:3,8; 
28:58; 29:20,21; 30:10;31:19,22,24-26,30; 32:44-46.

25	 Deuteronomio 5:12.
26	 Éxodo 19:1, 3, 11, 16; 20:11; Iafrancesco, Apr.Crónicas, III, pg.146.
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1651 antes de Jesús Cristo.27 La segunda confirma-
ción la dio Yahveh Elohim el 10 del quinto mes (ha-
myshy) del mismo año,28 también en el Monte Sinaí. 
La tercera confirmación la refirió Moisés de Yahveh 
Elohim en campos de Moab el día primero del mes 
de Sebat del año 2709 desde Adam, 1611 antes de 
Jesús Cristo.29

	 Puesto que tan solamente el nombre Elohim 
aparece en “Relaciones de los Cielos y de la Tierra”, 
ya que se trata del tema de la creación y hechura del 
universo, y el nombre Elohim se asocia a Su función 
de Dios Todopoderoso Creador y Hacedor, entonces 
algunos críticos30 clasificaron a éste Toledot como 
perteneciente a un supuesto y nunca confirmado 
Documento E (elohista), y otros como P (sacerdotal) 
tampoco confirmado; sin embargo, la confirmación 
divina del presente Toledot nos viene con el nombre de 
Yahveh, al cual también algunos críticos31 clasifican 
como el también supuesto y tampoco confirmado 
Documento J (jehovista). El nombre Yahveh es 
usado en las confirmaciones citadas por causa de Su 
función reveladora de Sí mismo en relación personal 
con el hombre y con Su pueblo. Dios mismo confirma 
que el presente Toledot con el nombre Elohim tiene 
la misma inspiración y fuente de Shemot y D’varim. 
La confirmación divina confunde la hipótesis 
documentaría32, la cual se demuestra apenas una 

27	 Ibid.
28	 Éxodo 24:4, 16, 18.
29	 Deuteronomio 1:3; Iafrancesco, op.cit, Crónicas, pg. 147.
30	 Iafrancesco, “La Crítica destructiva y sus Antídotos”, en De los Textos,
	 pgs. 52-60.
31	 op.cit. Ibid.
32	 De la escuela de Wellhausen, Kuenen, Graff y otros.

COMENTARIO DE ALTA CRÍTICA
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especulación sin base. El Toledot presente y sus 
confirmaciones divinas tienen el mismo lenguaje, a 
pesar de la diversidad funcional onomástica. Tales 
confirmaciones divinas citadas por Moisés, implican 
la existencia anterior de la revelación aludida. Lo 
mismo hacen las tergiversaciones paganas, que no 
pueden dejar de portar la huella de la matriz de la 
cual se desprendieron33. Un mismo Moisés manejó 
inspiradamente varios documentos patriarcales34.
	 Consúltese al respecto también a los eruditos 
Hengstemberg, Haevernick, Drechsler, Keil, Möeller, 
Wiener, W. H. Green, R. D. Wilson, G. Vos, E. Young, 
Gleason R. Archer, O. T. Allis, G. Ch. Aalders, G. T. 
Manley, D. Hoffman, H. L. Strack, A. Edersheim, R. K. 
Harrison, James Orr, Norman Geisler, J. McDowell, 
H. Casuto y muchísimos otros.35

	 En el libro de Vayiqrá (comúnmente llamado Levíti-
co) se registra el hablar de Yahveh a Moisés y a Aarón 
respecto de los animales limpios y de los inmundos. 
Al final del registro de la perícopa de aquella ocasión 
se dice: “Esta es la ley acerca de las bestias, y las 
aves, y todo ser viviente que se mueve en las aguas, 
y todo animal que se arrastra sobre la tierra, para ha-
cer diferencia entre lo inmundo y lo limpio, y entre los 
animales que se pueden comer y los animales que no 
33	 Iafrancesco, “El Hombre tras su significado”, c. 1 en Perspectiva, pgs. 1139; 

“Relación Histórico-Mitologal”, c.7 en lbid. pgs 121-129. Gino Iafrancesco 
V., Aforismos y Reflexiones, cuaderno 2: La Espada del Querubín, aforismo 
21, pgs.52-57; cuaderno 3: Hacia una Psicología Escatológica, aforismos 
15 y 16; pgs.74 y 75. Ver también más abajo.

34	 No hay que confundir los documentos patriarcales usados inspiradamente 
por Moisés, con los hipotéticos y posteriores JEPD de la hipótesis docu-
mentaria.

35	 Ernest Wilhelm Hengstemberg, Disertaciones sobre la genuinidad del 
Pentateuco.

	 Ernest Wilhelm Hengstemberg, Cristología del Antiguo Testamento.
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se pueden comer”36. Cualquier persona familiarizada 
con la Biblia, podrá notar que el lenguaje que utiliza 
Yahveh en esta perícopa con Moisés y Aarón, y que 

	 H. Ch. Haevernick, Intro.ET.
	 M. Drechsler, Die Einheit und Echtheit der Génesis.
	 C. F. Keil, Comentario sobre el Antiguo Testamento.
	 Wilhelm Möeller, Introducción al Antiguo Testamento.
	 -------------------- Wieder den Bann der Quellenscheidung.
	 H. M. Wiener, Estudios en el Pentateuco.
	 William Henry Green, El Pentateuco vindicado de las dispersiones del obispo 

Colenso.
	 -------------------- Moisés y los Profetas.
	 -------------------- Las Fiestas hebreas.
	 -------------------- La Alta Crítica del Pentateuco.
	 -------------------- La Unidad del Libro del Génesis.
	 Robert Dick Wilson, Una Investigación Científica del Antiguo Testamento.
	 -------------------- ¿Escolar el Alto Criticismo?
	 Geerhardus Vos, El origen mosaico de los códigos del Pentateuco.
	 Edward Young, Una Introducción al Antiguo Testamento.
	 Gleason R. Archer, Reseña crítica de una introducción al Antiguo Testamento.
	 -------------------- Enciclopedia de dificultades bíblicas.
	 Oswald T. Allis,  Los Cinco Libros de Moisés.
	 G. Ch. Aalders,  El Antiguo Testamento Canónico.
	 -------------------- Una corta introducción al Pentateuco.
	 G. T. Manley (con G. C. Robinson y A. M. Stibbs), Nuevo Auxiliar Bíblico.
	 -------------------- El Libro de la ley.
	 D. Hoffman, Schrift-Bew.
	 --------------- Magazine fur d. Wissenchaft d. Judenth.
	 ---------------Die wichtigsten Instanzen gegen die Graf-Wellhausensche    	

                    Hypothese.
	 H. L. Strack, Real Encyclopaedia.
	 Alfred Edersheim, Profecía e Historia en relación con el Mesías.
	 R. K. Harrison, Introducción al Antiguo Testamento.
	 James Orr, El Problema del Antiguo Testamento.
	 Norman Geisler, Enciclopedia de Apologética.
	 -------------------  Introducción Bíblica.
	 Josh McDowell, Evidencia que exige un veredicto. Vol.II.
	 Humberto Casuto, La Cuestión del Génesis.
	 Franz Delitzsch, Comentario al Génesis.
	 Joseph Angus y Samuel Green, Los Libros de la Biblia.
	 Alfred Kuen, Introducción al Estudio de la Biblia.
	 Gino Iafrancesco V., De los Textos. (2a ed. En Coletánea I).
	 ------------------------- Aproximación a Crónicas.
	 ------------------------- El Libro de las Jornadas.
	 ------------------------- Perspectiva del Hombre.
36 	 Levítico 11:1-47.

COMENTARIO DE ALTA CRÍTICA
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se registra al final de ella, es el mismo lenguaje que 
aparece en Toledot ha-shamayim ve-ha-erets:37. Las 
expresiones: “seres vivientes que se mueven en las 
aguas”, “aves, bestias y todo animal que se arrastra 
sobre la tierra”, “para hacer diferencia entre...”, son 
expresiones típicas que demuestran por el estilo del 
lenguaje que el Autor de B’reshit y de Vayiqrá es uno 
y el mismo.
	 “Relaciones de los Cielos y la Tierra” y “La Ley 
acerca de las bestias, y las aves, y todo ser viviente 
que se mueve en las aguas, y todo animal que se 
arrastra sobre la tierra, para hacer diferencia...” son 
dos documentos mosaicos que registran la palabra 
misma revelada por Dios. Esta sería, pues, la cuarta 
confirmación de Yahveh Elohim al Toledot de que nos 
estamos ocupando.
	 Dios reveló a Moisés y a Aarón la ley aquí referida, 
y registrada en Levítico 11, en el mes de Abib Nisán 
del año 2670 desde Adam, tras la muerte de Nadab 
y Abiú a la segunda semana38, 1650 años antes de 
Cristo, hablando cara a cara con Moisés, y en esta 
ocasión también con Aarón, en el Tabernáculo de 
Reunión a los pies del Monte Sinaí39, entre las su-
bidas octava y novena de Moisés40, en el hablar 17 

37 	 Génesis 1:15-21, 24-26, 28, 30.
38	 Éxodo 40:2; Levítico 9:1; 10:1-20; 11:1.
39	 Éxodo 33:7 a Levítico 11:1; Iafrancesco, Crónicas, pg. 146; Jornadas, 

pgs.200-202.

40	 Iafrancesco, Jornadas, pgs. 191-203; Éxodo 33:7 a Levítico 26:46.
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de Yahveh a Moisés (y a Aarón) en el Tabernáculo41. 
Notemos aquí también que el Toledot que nos habla 
de la creación y hechura por parte de Elohim, es a su 
vez corroborado con la firma y el lenguaje de Yahveh, 
defenestrando la hipótesis documentaría. Jesús 
Cristo consideró la colección levítica42 revelada en 
Abib Nisán del segundo año del Éxodo, 2670 desde 
Adam, y compilada desde su revelación, allí mismo, 
como de autoría mosaica, según nos narra el após-
tol Leví Mateo (8:4). <Ver: Iafrancesco, De los Textos, 
pgs. 4-8>. Josué43, Samuel, Natán, Gad44, David45, 
Asaf46, Jeremías47, Daniel48, Esdras49, Nehemías50, 

41	 Hablares de Yahveh a Moisés (y a Aarón) en el Tabernáculo de Reunión: 
(1) Ex.33:7;35:1. (2)Ex.35:4. (3) Ex.35:30. (4)Ex.40:l. (5)Lv.l:l. (6)Lv.4:l. (7)
Lv.5:14. (8)Lv.6:l. (9)Lv.6:8. (10)Lv.6:19. (ll)Lv.6:24. (12)Lv.7:22. (13)Lv.7:28. 
(14)Lv.8:l,3. (15).Lv.l0:3. (16)Lv. 10:8 (a Aarón). (17)Lv.ll:l.

42	 Iafrancesco, “La Tradición Mosaísta y Jesucristo”, en Textos, pgs. 4-6.

43	 Josué 1:1, 7, 8, 13, 17; 8:30-32,34,35; 11:15,20,23; 16:4; 18:7; 21:2,8; 
24:2,5,26, 27.

44	 1° Crónicas 29:29. Las Crónicas de Samuel, Natán y Gad conforman, 
pues, los libros canónicos de Josué, Jueces, Samuel y Rut, basados en 
los mismos escritos de Josué, Samuel, el libro de Jaser, y las Genealogías. 
Continúa Reyes, escrito por Jeremías, con Baruk, basado en el Libro de 
los hechos de Salomón, el Libro de las Historias y el de las Crónicas de los 
reyes de Israel, el Libro de las Crónicas de los reyes de Judá, y La Palabra 
de Yahveh por Jonás ben Amitai de Gat-hefer.

45	 Iafrancesco, “El Punto de Referencia Davídico”, en Crónicas, pgs.48-54. 
Ver también Salmos de David 103, 105 (lCr.16).

46	 Salmo de Asaf 77. El Samo 99, anónimo, pertenece al Libro IV de Salmos 
coleccionado quizás a más tardar en tiempos del rey Ezequías de Judá 
(2Cr.29:30). Los Salmos de David, Asaf y este anónimo 99 aquí referidos, 
también contradicen la hipótesis documentaría, al reflejar conocimiento 
de la Ley de Moisés antes de los tiempos de Hilcías.

47	 Jeremías 15:1; 1o Reyes 2:3; 8:9, 53, 56; 2o Reyes 14:6; 18:4,6, 12; 21:18; 
23:25.

48	 Daniel 9:11,13.
49	 Esdras 3:2; 6:18; 7:6.
50	 Nehemías 1:7, 8; 8:1, 14; 9:14; 10:29; 13:1. Iafrancesco, Crónicas, pgs.37-

48, 54-58,102-105, 113-117.
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Malaquías 51, inspirados de parte de Dios atribuyen 
la Torá, que incluye B’reshit, a Moisés. <Ver también: 
Iafrancesco, “El importante trasfondo mosaico”, en 
Aproximación a Crónicas, páginas 43 a 48>.
	 Vale la pena considerar las ponderaciones de 
D. J. Wiseman52 y de R. K. Harrison53 en relación 
a los Toledot que aparecen en B´reshit, los cuales 
tienen visos de provenir de antiguas Tablillas de 
cuño mesopotámico, con su respectivo título, tema y 
colofón. Por ejemplo, el toledot que nos ocupa, Toledot 
ha-shamayim ve-ha-erets, que significa: Relaciones 
de los Cielos y la Tierra, tiene a manera de título la 
introducción que constituye el primer versículo:
“B´ reshit bara Elohim et ha-shamayim v-et ha-erets” (Al 
principio creó Elohim a los Cielos y a la Tierra). El tema 
lo constituye el Heptaemerón. Y el colofón lo constituye 
la frase final: “Ela toledot ha-shamayim ve-ha-erets 
b’hi-baram” (Estas son las Relaciones de los Cielos y 
la Tierra en su creación). Este tipo de documentación 
escrita con relatos y genealogías familiares eran 
normales en la época patriarcal, tal como ha quedado 
claro desde el desentierro arqueológico de las tablillas 
de los Archivos de Alalakh, Amarna, Ebla, Mari, 
Nippur, Nuzu, Ugarit, etc..
	 La arqueología ha, pues, también comprobado que 
la ambientación de la época patriarcal se correspon-
de perfectamente con el contenido de los toledot de 
B’reshit. Los patriarcas se movieron dentro de las 

51	 Malaquías 4:4.
52	 D. J. Wiseman, Nuevos descubrimientos en Babilonia acerca de Génesis. 

También: La Creación revelada en seis días.
53   Roland Kenneth Harrison, Introducción al Antiguo Testamento, Vol.II, El 

Pentateuco/Los Profetas Anteriores. Pgs.62-73.
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costumbres de su tiempo; por lo tanto los toledot 
de B’reshit provienen de su época. Sin embargo, 
también debemos tener en cuenta que los tales 
fueron editados en una sola inspirada composición 
por Moisés. Y además debemos recordar también 
que la Torá fue a su vez reeditada inspiradamente 
por Josué al menos en dos ocasiones, añadiéndole 
sus propias palabras54. Pasadas las épocas de Jo-
sué y de los Jueces, una vez más Samuel reeditó 
inspiradamente la Torá55. Los escritos de Samuel 
fueron a su vez completados por los profetas Natán 
y Gad contemporáneos de David56. De manera que 
para la época de éste teníanse ya por lo menos los 
libros del Pentateuco, Josué, Jueces, Rut y Samuel, 
sin hablar de Job que también es patriarcal. David, 
Asaf, los hijos de Coré, Hemán y Etán Ezraítas y 
otros salmistas compusieron sus salmos teniendo 
presente el trasfondo mosaico57. Lo cual fue ya com-
pilado en tiempos de Ezequías, junto con Proverbios 
de Salomón y otros sabios antiguos compilados por 
este último58. Tras ellos, los escritos de los escribas 
y los profetas cronistas que escribieron las historias 

54	 Josué 8:32; 24:25-27.
55	 1o Samuel 10:25.
56	 1o Crónicas 29:29.
57	 Por ejemplo: Salmos 1:2; 4:5; 8:3-9; 16:10; 19:7-11; 27:6; 29:7, 8,10; 30:3; 

31:17; 32:5; 33:6-9, 11, 12; 34:7; 35:5, 6; 36:6; 37:38; 40:9, 10; 47:9; 48:11; 
49:14, 15; 50:4, 5, 8, 9, 13,16, 17; 51:16, 19; 54:6; 55:19b; 60:6-8; 61:4, 
5, 8; 66:12,-15; 68:6-8, 17b, 27; 69:34; 74:13, 16, 20; 76:11; 77:5, 11-20; 
78:1-72; 79;8; 80:8-13; 81:3-5, 7, 9-16; 83:3, 9-11; 86:8-11; 88:3-5, 11; 
89:1,9, 10, 30, 31,47; 90:tit.,l-17; 93:2-5; 95:5,6, 8-11; 96:5, 8, 10; 97:4, 
5,12; 99:6-8; 100:3;102:5; 103:7,8; 104:1-345; 105:1, 5-45 (1o Cr.l6:7); 
106:7-46; 107:4-9; 108:11; 110:4; 114:1-8;115:10,16; 118:3,27; 119:1-
176; 122:4; 129:1-4; 133:2; 135:8-12; 136:22; 141:2; 144:3,5,6;145:4, 12; 
146:5-10; 148:1-14; 149:2; 150:1, 2.

58	 Proverbios 25:1; 22:17, 20; 24:23; 30:1; 31:1; Eclesiastés 12:9-11; 2o Reyes 
18:6; 2°Crónicas 29:25, 30.

COMENTARIO DE ALTA CRÍTICA
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y crónicas contemporáneas a ellos de los reyes de 
Israel y de Judá, fueron conocidos por Jeremías, el 
cual en base a ellos escribió inspiradamente Reyes, 
con la ayuda de Baruk59. Así tenemos ya la Torá, los 
Nebiim primeros y algunos de los Ketubim. Jeremías, 
con Baruk, también realizó labor editorial entregando 
al pueblo las Sagradas Escrituras que ya estaban 
listas en su época60.
	 El proceso editorial inspirado que viene desde los 
patriarcas, pasando por manos de Moisés, Josué, 
Samuel, Natán, Gad, Jeremías e incluso Esdras, 
explica las actualizaciones en el Texto, en lo cual 
han tropezado los críticos destructivos escépticos, 
quienes, en vez de reconocer las actualizaciones 
editoriales inspiradas hechas sobre documentos más 
antiguos, debidas a los cronistas sagrados, fecharon 
estos críticos los documentos, sin reconocer sus raí-
ces e ignorando la evidencia arqueológica, en fechas 
muy posteriores, como si el documento viniera todo 
de la época de su última actualización editorial. q

59	 1o Reyes 2:3; 4:32, 33; 11:41; 14:19, 29; 15:7, 23, 31; 16:5,14, 20, 27; 
22:39, 45; 2°Reyes 1:18; 8:23; 10:34; 13:12; 14:15, 18, 25, 28; 15:6, 11, 
15, 21, 26, 31, 36; 16:19; 20:20; 21:25; 22:8, 10, 11, 13, 18; 23:21, 24, 25, 
28; 24:5; Jeremías 36:4, 18, 27, 32; 39:1-10; 45:1; 51:60-64; 52:1-34.

60 	 <2°Macabeos 2:1-8>.



[21]

Capítulo 2

COMENTARIO DE BAJA CRÍTICA.
	
	 En el índice de Paul Kahle de códices procedentes 
de Babilonia, del Antiguo Testamento61, y que se 
usan en la consideración de las variantes, y que se 
encuentra en prolegomena, de la Biblia Hebraica de 
Rudolf Kittel, los siguientes contienen B’reshit:

◘	 Ea l Cambridge A39.7 ex Gn. 22.

◘	 Ea 2 Cambridge B 4,4. Gn. 49:6-30.

◘	 Ea 23. 24 Masora ad Targum Onkelos.
◘	 Ea 27,l. 2 Londres, res privata Gn. 35:10-25; 

37:11-25.
◘	 Ka 1,1. 2 Leningrado Ant 793. Gn 1:1-10.
◘	 Ka 2,1. 2 Leningrado Ant: 795. Gn. 13:1 a 14:2; 

15:15 a 16:13.

◘	 Ka 3 Cambridge B 4,2. Gn. 17:19 a 18:10.

◘	 Ka 4 Cambridge B 4,4. ex Gn. 21 y 22.

◘	 Ka 5 Oxford b 4,17. Gn. 40:13 a 41:2.

◘ 	Ka 6 Cambridge A 39,8. Gn. 41:33 a 42:13.

	 De todos éstos, para nuestro Toledot ha-shamayim 
ve-ha-erets solamente nos sirven el Códice Hebraico 
Ka 1,1 2 Leningrado Ant 793, que abarca desde el 
principio hasta el 2o día del Heptaemerón incluido, 
y el Códice hebraico Ea 23. 24 Masora ad Targum 

61   Biblia Hebraica, Rud.Kittel, prolegomena, index codicum veteris testamenti 
babylonicorum, pgs. XLIV a XLVI1, compilado por Paul Kahle..
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Onkelos62, que cubre todo el Pentateuco. Aparte de las 
colecciones de textos y fragmentos63, la Biblia Hebraica 
de Kittel tuvo a su disposición para la edición del texto 
de nuestro Toledot, a la Biblia Hebraica de Félix Praten-
sis (Venecia 1517-1519) y a la Biblia Rabínica Bomber-
giana II de Jacob Ben Jáyyim (Venecia 1524,1525).

62	 Ea 1-27 (de la Torá), Eb 1-30 (de los Nebiim), Ec 1-24 (de los Ketubim) = Var. 
Codd. Orientalium, vide p.X ss., XXII ss y XXXIII ss en BHK. Ka 1-22 (Torá), 
Kb 1-15 (Nebiim) y Kc 1-14 (Ketubim) = Var. Cod. Orientalium, vide Ibid 
Ea,b,c. Los códices E, provenientes de la vieja Genizah del Cairo, son más 
antiguos y tienen la puntuación simple palestina; los códices. K, de la misma 
Genizah, son un poco más tardíos y tienen la puntuación tiberiense.

63	 Códice modelo de Ben Asher de la Sinagoga Sefardita de Alepo, la obra de 
Misael ben Uziel comparando las variantes Ben Asher y Ben Neftalí que se 
halla en Leningrado y restaurada en Bonn por Lazar Lipschütz, el Com-
pendio Gramatical Hebreo Adat Deborim de Josef ha-Qostandini, el Códice 
hebraico C de los Profetas (año 895), el Manuscrito Or.4445 del Pentateuco 
en Londres, el Manuscrito B 19A (L) de Leningrado, La Masora de Ben 
Asher preparada por R. Edelman de Copenhagen (1933), K. Levy y Falk 
Bar (1935), las Variantes señaladas por el material de Ginsburg, Kennicott 
y Rossi, la Colección Taylor-Schechter de fragmentos de la vieja Genizah 
del Cairo ahora en Cambridge publicadas por P. Kahle en Masoreten des 
Westens y que son manuscritos de los siglos VI al VIII con variantes pa-
lestinenses, fragmentos orientales de Babilonia, el Manuscrito or qu 680= 
Ec I de Yemen con texto tiberiense ahora en Berlín, el Códice hebraico de 
los Profetas Cod.Heb.=B3 del año 916 hallado en Petersburgo y editado por 
H. L. Strack como Códice Babilónico Petropolitano de los Profetas Poste-
riores con masora y puntuación tiberiense, fragmentos babilónicos de la 
vieja Genizah del Cairo publicados por P. Kahle en Masoreten des Ostens y 
alistados en “Die hebräischen Bibelhandschriften aus Babylonien” con 70 
facsímiles, la Colección de fragmentos del Cairo de Agnes Smith Lewis en 
Cambridge, la Colección de la Biblioteca Bodleliana de Oxford descrita por 
A. E. Cowley y catalogada por éste y A. Neubaber y que tiene puntuación 
yemenita supralinear, la Colección Firkowitsch de la Genizah ahora en 
Petersburgo, la Colección del Archimandrita Antonin de Jerusalem ahora 
en Rusia, el material de la Genizah en la Biblioteca del Seminario Teológi-
co Judío de América, la Colección Adler, la Colección Glaser, la Colección 
Memorial Enelow, el material de la vieja Genizah del Cairo en la Biblioteca 
de la Alianza Universal Israelita en París, el Fragmento Ea 26 de Deute-
ronomio 28:63 a 29:11 en Frankfurt, y los Fragmentos Ea 25 de Levítico 
20:24 a 21:7 de los años 1000 y Ec 20 de Daniel 3:20 a 4:18 y 6:11 a 7:8 
de los años 1050 ambos en Berlín, el material restante del index citado de 
Kahle en BHK. Todo esto ha sido relacionado por éste último en el prefacio 
III de BHK como por él usado para la edición crítica de Kittel, a excepción 
del códice b. Asher sefardita de Alepo.
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	 La Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) (5a ed. 
1997) se basó, al igual que la BHK (1929), en el 
Texto del Manuscrito Firkovitch B 19A (L) de San 
Petersburgo, que se encuentra en la Biblioteca Pú-
blica Nacional Saltikow Shtshedrín, puesto que tal 
manuscrito L, del año 1008 d.C, es el representante 
más antiguo del Antiguo Testamento completo. Claro 
está, pues, que existen manuscritos anteriores, pero 
el L es el 1o entero más antiguo cuya fecha se conoce. 
La presente revisión de la BHS se debe al targumista 
Hans Peter Rüger de Tubingia, quien además añade 
al aparato crítico un glosario de abreviaturas latinas. 
A diferencia del L, la BHS ubica Crónicas al final. La 
masora parva y la masora magna64 fueron presenta-
das rehechas y mejoradas por Gérard E. Weil. En el 
aparato crítico trabajaron, sobre los hombros de los 
anteriores, Karl Elliger de Tubingia, Wilhelm Rudolph 
de Münster, J. Ziegler de Wursburgo septuaginista, 
el referido Rüger, M. Dietrich, S. Kappus, W. Fuss, 
Úrsula Mantel-Richter, D. Kellerman y otros colabo-
radores.65

	 Para la baja crítica y exégesis del Toledot ha-
shamayim ve-ha-erets es de especial importancia 
el aporte correctivo de Paul Kahle respecto del co-
mentario marginal de la masora parva de B’reshit 
(Génesis 1:16-28), incorporado en la BHS.

64  Masora Parva se refiere a las notas marginales masoréticas en el manuscri-
to L con información acerca del número de veces en que aparecen ciertos 
vocablos, y sus diversa formas y modismos. La BHK y la BHS la editan 
al margen lateral del Texto. La Masora Magna o Gedolah es más amplia 
y alista las referencias breves de la Masora Parva. En la BHS aparece 
su remisión abajo del Texto, pero antes del aparato crítico, y se edita en 
volumen aparte.

65	 Biblia Hebraica Stuttgartensia, prolegomena, pgs.iii-xlvi.

COMENTARIO DE baja CRÍTICA
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	 El aparato crítico de Toledot ha-shamayim ve-
ha-erets incluye las variantes de: cita de Orígenes 
(1:1a); la pronunciación samaritana de la Genizah 
del Cairo según Kahle (1:1); transposiciones en la 
Septuaginta (1:6,7,9ab, 11a, 15, 20,24,30); Vulgata 
(1:11a); manuscritos Pentateuco Samaritano, LXX, 
Siriaco, Tárgum pseudo-Jonatán, Vulgata (1:11b); 
LXX (1:20a); Pentateuco Samaritano (1:21a) compa-
rado con LXX y Vulgata; Ibid (1:26a); Siriaco (1:26b); 
LXX original (1:27a); LXX y Siriaco (1:28a); Pent. Sa-
marit. (1:28b); LXX (1:30a); Pent. Samaritano, LXX, 
Siriaco (2:2a). Todo esto según la BHS.

	 También: Variante Ka de la colección de Kahle 
(1:10a); Bombergiana II de Jacob ben Jáyyim (1:14a); 
Pent. Samarit. (1:28a); Vulgata (1:29a); LXX (2:4a). 
Todo esto según la BHK.

	 Por su parte, David Ginsburg realizó su edición 
crítica, en relación a nuestro toledot, teniendo a su 
disposición: el manuscrito hebraico a, los manuscri-
tos hebraicos b (Ben Asher, Seferim Ejarim, Defom a 
y b, Ben Neftalí), el Pentateuco de Bologna (1482), la 
Biblia de Soncino (1a ed. 1488, 2a Nápoles 1491, 3a 
Brescia 1494, 4a Pésaro 1511), la Políglota Complu-
tense, la Biblia Rabínica de Félix Pratensis (1517), 
la Biblia de Bromberg I (Venecia 1521), la Biblia 
Bromberg II de Jacob ben Jáyyim (Venecia 1524), 
el Pentaeuco de Fara (1487), el Pentateuco de Ixar 
(1490), el Pentateuco de Lisboa (1491), el Pentateuco 
de Brescia (1494), Jomash Shemarony, Ketub, Nusjá 
Ajarat, Tserid Lehiyot, Tárgum de Onkelos, Tárgum 
de Jonatán, Tárgum de Sury, Tárgum de Zeqanim, 
Tárgum de Army, Tárgum de Romy.
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	 En el aparato crítico de Ginsburg a nuestro toledot 
aparecen: las variantes de Ben Asher respecto de 
Ben Neftalí en 1:3; Seferim Ejarim en 1:11, 24, 29, 
30; Tárgumes de Jonatán, Zeqanim y Sury en 1:11; 
Nusjá Ajarat, Ben Asher y Ben Neftalí en 1:24; Tserid 
Lehiyot y Tárgum de Sury en 1:26; Nusjá Ajarat en 
1:30; 2:2; Tárgumes de Zeqanim y Sury y Jomash 
Shemarony en 2:2.

	 Para nuestra exégesis tendremos, pues, en cuenta: 
la edición del Manuscrito Firkovitch B 19A (L) de San 
Petersburgo que se encuentra en la Biblioteca Públi-
ca Nacional Saltikow Shtshedrín, la edición crítica 
de la Biblia Hebraica de Kittel, la edición crítica de 
la Biblia Hebraica Stuttgartensia, la edición crítica 
de Ginsburg, la edición de Norman Henry Snaith, y 
la moderna edición Vagshal de Jerusalem. También 
la edición crítica de la Septuaginta66, la Siriaca67y la 
Vulgata Latina de Jerónimo68.

	 Respecto de una historia panorámica acerca de la 
trasmisión del Texto Hebreo, puede consultarse el 
ensayo De los Textos.69 También: Breve Historia del 
Texto Bíblico.70

	 También los Textos del Qumram, por lo antiguo de 
su copia, sirven para la baja crítica, aunque no han 
sido aún incorporados generalmente a los aparatos 

66	 Septuaginta (LXX), edición crítica; editada por Alfred Rahlfs; Stuttgard 
1935. 

67	 Biblia Siriaca del Patriarcado Sirio de Antioquía y todo el Oriente. Damasco 
1979.

68	 Biblia Vulgata latina, de Jerónimo; edición crítica; Stuttgard 1969.
69	 Iafrancesco, op.cit. 1992, en Coletánea I, 2a edición Bogotá 2000.
70	 Gonzalo Báez Camargo, Breve Historia del Texto Bíblico, 2a edición revisada 

y ampliada, México 1984.

COMENTARIO DE baja CRÍTICA
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críticos. De entre los Textos Bíblicos Qumrámicos 
pertenecen a B’reshit los siguientes:

◘ 1Q1 (lQGen) D. Barthélemy, Descubrimientos en 
el desierto de Judea I, Oxford 1955. Fragmentos 
de Génesis.

◘	 2Q1 (2QGen) M. Baillet, Descubrimientos en el 
desierto de Judea III, Oxford 1962. Resto de una 
copia de Génesis.

◘	 4Q1 (4QGen-Exod a) J. R. Dávila, Manuscritos 
del Pentateuco no publicados de la cueva 4 del 
Qumram: 4QGen-Exod a, 4QGen b-h-j-k, Harvard 
1988. Copia con restos de Génesis y Éxodo.

◘	 4Q2 (4QGen b) J. R. Dávila, Manuscritos del Pen-
tateuco no publicados. Copia de Génesis con tipo 
textual idéntico al Texto Masorético.

◘	 4Q3 (4QGen c) J. R. Dávila, Manuscritos del Pen-
tateuco no publicados. Restos de los capítulos 40 
y 41 de Génesis.

◘  4Q4 (4QGen d) J. R. Dávila, Manuscritos del Pen-
tateuco no publicados. Fragmento de Génesis 1.

◘	 4Q5 (4QGen e) J. R. Dávila, Manuscritos del Pen-
tateuco no publicados. Copia de Génesis con tipo 
textual semejante al de los Textos Masorético y 
Samaritano.

◘  4Q6 (4QGen f) J. R. Dávila, Manuscritos del Pen-
tateuco no publicados. Fragmento columnar de 
Génesis 48.

◘	 4Q7 (4QGeng) J. R. Dávila, Manuscritos del 
Pentateuco no publicados. Dos fragmentos de 
Génesis 1.
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◘  4Q8 (4QGen h) J. R. Dávila, Manuscritos del Pen-
tateuco no publicados. Pequeño fragmento de 
Génesis 1.

◘	 4Q9 (4QGen j) J. R. Dávila, Manuscritos del Pen-
tateuco no publicados. Copia de Génesis de tipo 
textual semejante al del Texto Samaritano.

◘	 4Q10 (4QGen k) J. R. Dávila, Manuscritos del 
Pentateuco no publicados. Pequeños fragmentos 
de los capítulos 1,2, y 3 de Génesis.

◘	 4Q11 (4Qpaleo-Genl) P. W. Skehan, El Trabajo de 
edición; M. D. McLean, Uso y Desarrollo del paleo-
hebreo. Fragmento paleo-hebreo de Génesis 26.

◘	 6Q1 (6Qpaleo-Gen) M. Baillet, Descubrimientos en 
el desierto de Judea III. Fragmento de Génesis 6.

◘	 8Q1 (8QGen)  M. Baillet, Descubrimientos en el 
desierto de Judea III. Dos fragmentos de los capí-
tulos 17 y 18 de Génesis.

	 De todos éstos, para la baja crítica de nuestro To-
ledot sirven especialmente: 4Q4,4Q7,4Q8 y 4Q10. 
Pero también deben consultarse: 1Q1, 2Q1, 4Q1, 
4Q2, 4Q5 y 4Q9. 71

	 Igualmente resultaría útil para la bibliología, la 
exégesis y la historia considerar los documen-
tos del Qumram que tienen alguna relación con 
B’reshit, tales como los siguientes:

◘ 	*1Q19 (lQNoah) J. T. Milik, Descubrimientos en 
el desierto de Judea I. Copia del Libro de Noé re-
lacionado con el Libro de Enok.

71   Textos del Qumrán, traducidos y editados por Florentino García Martínez, 
Madrid 1992, Ed. Trotta.

COMENTARIO DE baja CRÍTICA
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◘	 *lQ19bis (lQNoé) J. T. Milik, Descubrimientos en 
el desierto de Judea 1; J.C. Trever, RQ5/18,1965. 
Segundo Fragmento del 1Q19.

◘	 *1Q20 (1QapGen) N. Avigad y Y. Yadín, Un Géne-
sis apócrifo. Jerusalem 1956. Paráfrasis Aramea 
del Génesis. J. T. Milik, Des.Jd I; Apocalipsis de 
Lamek.

◘ 	*1Q23 (lQHen-Giants) lQGigantes; J. T. Milik, DDJ 
I. Restos del Libro de los Gigantes.

◘ #1Q24 .  J. T. Milik, Copia Aramea del Libro de 
los Gigantes.

◘	 #2Q26 (2QHen Giants) M. Baillet, DDJ III; J. T. 
Milik, los Libros de Enok. Fragmento Arameo del 
Libro de los Gigantes.

◘	 *4Q158 (4QParáfrasis de Génesis-Éxodo-Deute-
ronomio) J. M. Allegro, DDJ V. Oxford 1968.

◘	 *4Q180 (4QPesher de los Períodos) J. M. Allegro, 
DDJ V, 1962; J. T. Milik, JJS23,1972.

◘  *4Q201 (4QEn a) J. T. Milik, Oxford 1976. Ejemplar 
Arameo del Libro de los Vigilantes, incorporado a 
1o Enok .

◘ 	*4Q202 (4QEn b) J. T. Milik. Otro ejemplar del 
Libro de los Vigilantes.

◘	 *4Q203 (4QGigantes a) J. 7. Milik. Copia del Libro 
de los Gigantes.

◘	 *4Q204 (4QEn c) J. T. Milik, Enok en el País de 
los Aromas; fragmentos árameos de 1o Enok, Vi-
gilantes, Gigantes, Libro de los Sueños y Epístola 
de Enok.
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◘	 *4Q205 (4QEn d) J. T. Milik; Ejemplar del Libro 
de los Vigilantes y del Libro de los Sueños de 1o 
Enok.

◘	 *4Q206 (4QEn e) J. T. Milik; Ejemplar del Libro de 
los Vigilantes, de los Gigantes y de los Sueños de 
1o Enok.

◘	 *4Q207 (4QEn f) J. T. Milik; Ejemplar del Libro de 
los Sueños de 1o Enok.

◘	 4Q208 (4QEnok astronómico a) J. T. Milik; 36 
fragmentos de un calendario sincrónico. Ejemplar 
del Libro Astronómico de 1o Enok.

◘	 *4Q209 (4QEnok astronómico b) J. T. Milik. Otro 
Ejemplar del Libro Astronómico de 1o Enok.

◘ *4Q210 (4QEnok astronómico c) J. T. Milik; Un 
tercer ejemplar del Libro Astronómico de l°Enok.

◘	 *4Q211 (4QEnok astronómico d) J. T. Milik; 3 co-
lumnas de un 4o ejemplar del Libro Astronómico 
de 1o Enok.

◘	 *4Q212 (4QEn g) J. T. Milik; Ejemplar de la Epístola 
de Enok, en 1o Enok.

◘	 *4Q227 (4Qpseudo-Jub c) J. T. Milik; Fragmento 
Hebreo que relaciona el Libro de Jubileos con 1o 
Enok.

◘  #4Q247. J. T. Milik. Comentario hebreo al Apoca-
lipsis de las Semanas de 10 Enok.

◘	 4Q249. J. T. Milik. Papiro críptico con comentario 
al Génesis.

◘	 *4Q252 (4QBendiciones Patriarcales) J. M. Allegro, 
Referencias adicionales en Literatura Qumrámica. 

COMENTARIO DE baja CRÍTICA
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Comentario parafrásico de perícopas de los capí-
tulos 6 al 49 del Génesis.

◘	 4Q253 (4QpGenb) Paráfrasis del Génesis.

◘	 4Q254   (4QpGenc) Otra Paráfrasis del Génesis.

◘	 #4Q293. J. T. Milik. Calendario.

◘	 *4Q317 (4QAstrCrypt) 4Q Fases de la Luna. J. T. 
Milik. 12 grandes fragmentos de Calendario hebreo 
críptico.

◘	 *4Q364 (4QPentPara) 4QParáfrasis del Pentateuco. 
J. Strugnell, Salvación en la Palabra. Paráfrasis 
al Pentateuco con adiciones, algunas semejantes 
al Pentateuco Samaritano.

◘	 *4Q365 (4QPentPar b) Otra copia de Paráfrasis del 
Pentateuco.

◘	 4Q370. C. Newson, RQ13,1988. Dos columnas de 
una Exhortación basada en el Diluvio.

◘	 #4Q483. M. Baillet, DDJ VII Restos de Génesis 
1:18 o Jubileos 2:14.

◘	 *4Q530 (4QGigantes b) J. T. Milik. Otro ejemplar 
del Libro de los Gigantes.

◘  *4Q531 (4QGigantes c) J. T. Milik. Otro Gigantes.

◘	 #4Q532 (4QGigantes d) Fragmentos de Libro de 
los Gigantes.

◘	 #4Q533 (4QGigantes e) J. T. Milik. Ejemplar Ara-
meo del Libro de los Gigantes.

◘	 *4Q534 (4QNoé, Mes ar) J. Starcky. Texto mesiá-
nico arameo referido a Noé.
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◘	 *4Q537 (4QAJa) 4QVisiones de Jacob. J. T.  Milik 
y E. Puech. Escritos pre-esenios arameos. Visiones 
de Jacob.

◘	 *6Q8 (óQEnGigantes) M. Baillet. Otra copia del 
Libro de los Gigantes.

◘	 *6Q19 (óQHijos de Cam) M. Baillet. DDJ III. Texto 
relacionado con Génesis.

	 Puesto  que  éste  Toledot  abre  B’reshit,  hemos  
citado  la  presente documentación72 en relación a 
todo el libro del Génesis; sin embargo, para Toledot 
ha-shamayim ve-ha-erets solamente nos sirven pro-
piamente: 1Q20, *4Q180,4Q253,4Q254, *4Q364, 
*4Q365 y #4Q483.73

	 Tanto para la baja crítica, como para la éxegesis, 
también haremos uso de algunas obras rabínicas 
antiguas; entre ellas, primeramente, B’reshit 
Rabhah74, que es el Primer Midrás Haggádico 
Amoraita al Libro del Génesis que se ha conservado 
desde el siglo V d.C., y que fue escrito por Rabí 
Osayah en hebreo misnaico en Erets Israel, y luego 
pasó por otros estratos75. Igualmente tendremos en 

72	 Lista de los Manuscritos de Qumrán, páginas 483 a 518 en Textos del 
Qumrán, traducidos y editados por Florentino García Martínez.

73	 Los manuscritos citados con asterisco * antes de la sigla, han sido traduci-
dos al Castellano y editados en op. cit. Los manuscritos citados con signo 
número # antes de la sigla, son manuscritos de los cuales se han conservado 
pocos elementos, y a veces resulta difícil entresacar el sentido.

74	 Génesis Rabbah I, Comentario Midrásico al Libro del Génesis; introducción, 
traducción y nocas de Luis Vega Montaner; Biblioteca Midrásica, Volumen 
XV, Navarra 1994.

75	 H. L. Strack con G. Stemberger, Introducción a la Literatura Talmúdica y 
Midrásica. Traducción al Castellano de Miguel Pérez Fernández. Biblioteca 
Midrásica, Volumen III, Valencia 1988. Tercera Parte: Los Midrashim; cap.
III:l; pgs. 372-381.

COMENTARIO DE baja CRÍTICA
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cuenta Pirqé Rabbí Eliezer76, que en sus capítulos 3 
a 12 comenta nuestro toledot. Eliezer ben Hircanos, 
discípulo de Yojanán ben Zakkay, fue contemporáneo 
de los discípulos de Jesús Cristo, pues al aceptar una 
enseñanza de Jesús de boca de uno de los Jacobos, 
fue acusado de herejía. Tendremos también en 
cuenta el Seder ‘Olam Rabbah77, escrita por Rabí 
Yosé ben Jalaftá, amoraíta de la 2a generación, cuya 
obra es la base de la cronología judaica,  desde  Adam 
hasta  la revolución  de  Bar-Kobcha.  Igualmente 
consideraremos Abot de Rabbí Natán78 que refiere 
la trasmisión de la tradición. Veremos también 
de Maimónides sus referencias a nuestro toledot, 
especialmente en sus obras Guía de Perplejos79 y 
Los 613 Mandamientos80. Maimónides (1135-1204) 
es considerado por su pueblo, un segundo Moisés. 
Mediante la edición Vagshal de Jerusalem de la 
Torá, acompañaremos también el texto de Toledot 
ha-shamayim ve-ha-erets y su respectivo Tárgum 
de Onkelos, y los comentarios del rabino Meir 
Matzliah Melamed que se basa en Rashi, Rashbam, 
Baal Haturim, Daat Zekenim Mibale Hatossafot, el 

76	 Pirqé Rabbí Eliezer. Traducción de Miguel Pérez Fernández. Biblioteca 
Midrásica, Volumen I, Valencia 1984.

77	 Seder ‘Olam Rabbah, de Rabí Yosé ben Jalaftá. Traducción al castellano de 
Luis Fernando Girón Blanc. Biblioteca Midrásica, Volumen XVIII, Navarra 
1996.

78	 Abot de Rabbí Natán. Versión crítica, introducción y notas de María de los 
Ángeles Navarro Peiró. Biblioteca Midrásica, Volúmen V, Valencia 1987.

79	 Maimónides, Guía de Perplejos. Traducción al castellano de David Gonzalo 
Maeso. Editorial Trotta, 2a edición, Madrid 1998.

80	 Maimónides, Los 613 Mandamientos. Traducción al portugués de Giuseppe 
Nahaísi. Editora Nova Arcadia, 3a edición, Sao Paulo 1990.
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Talmud, el Midrás, Najmánides y otras autoridades81. 
Igualmente tendremos en cuenta el Sefer Yetsirá82 
y el Zohar83.

	 Todas las autoridades citadas, y otras que se 
considerarán más adelante, Dios mediante, no sig-
nifica que el presente autor no sea personalmente 
responsable por su propia investigación, exégesis y 
presentación, lo cual asume con temor de Dios. q

81	 Torá, Haftarot y Megilot, traducidos y comentados por Meir Matzliah Me-
lamed Editora Sefer. Rio de Janeiro 1962.

82	 Sefer Yetsirá; en Alfred Edersheim, La Vida y los Tiempos de Jesús el Mesías, 
Volumen II; apéndice 5; pgs.664-671. Barcelona 1989.

83	 El Zohar; versión castellana e introducción de León Dujovne. Volúmenes 
I-V. Buenos Aires 1976.

COMENTARIO DE baja CRÍTICA



[34] AL PRINCIPIO



[35]

Capítulo 3

TABLA DE VARIANTES
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Capítulo 4

TEXTO SAGRADO

RELACIONES DE LOS CIELOS Y LA TIERRA
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Capítulo 5

TRANSLITERACIÓN DEL TEXTO HEBREO
A LETRAS OCCIDENTALES
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Capítulo 6

APROXIMACIÓN LITERALISTA CASTELLANA 
AL TEXTO HEBREO

I:1.	 Al principio creó Elohim a los cielos y a la tierra.

I:2.	 Y la tierra se tornó asolada y vacía y oscuridad 
sobre faz del tehom y Espíritu de Elohim 
abarcaba sobre faz de las mojadas.

I:3.	 Y emitió Elohim: haya luz, y hubo luz.
I:4.	 Y vio Elohim a la luz cuan buena y dividió 

Elohim entre la luz y entre la oscuridad.
I:5.	 Y calificó Elohim a luz: día, y a oscuridad calificó: 

lela; y hubo erebo y hubo alborada, día uno.

I:6:	 Y emitió Elohim: haya raquia entremedio de 
las mojadas y haya división entre mojadas de 
mojadas.

I:7.	 E hizo Elohim a la raquia y dividió entre 
las mojadas aquellas de debajo y entre las 
mojadas aquellas de arriba, y hubo cual.

I:8.	 Y calificó Elohim a raquia: cielos; y hubo erebo 
y hubo alborada, día segundo.

I:9.	 Y emitió Elohim: júntense las mojadas de 
debajo de los cielos a cúmulo uno y aparezca 
lo seco; y hubo cual.

I:10.	 Y calificó Elohim a lo seco: tierra, y a acumu-
lación de las mojadas calificó: mares; y vio 
Elohim cuan bueno.
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I:11.	 Y emitió Elohim: produzca la tierra verdura, 
hierba con semilla, cereal, árbol frutal 
productor de fruto, según germen, con su 
simiente en él, sobre la tierra; y hubo cual.

I:12. 	 Y produjo la tierra verdura, hierba con semilla, 
cereal según su germen y árbol productor de 
fruto con su simiente en él, según su germen; 
y vio Elohim cuan bueno.

1:13.	 Y hubo erebo y hubo alborada, día tercero.

I:14. 	 Y emitió Elohim: hayan lumbreras en raquia de 
los cielos para la división entre el día y entre 
la lela, y sean para señales, y para mudanzas, 
y para días, y para años.

I:15. 	 Y sean para lumbreras en raquia de los cielos 
para alumbrar sobre la tierra; y hubo cual.

I:16. 	 E hizo Elohim a dos las lumbreras, las grandes; 
a la lumbrera, la grande, para dominar el día, 
y a la lumbrera, la pequeña, para dominar la 
lela; y a los cocuyos.

I:17.  Y dejo-las Elohim en raquia de los cielos para 
alumbrar sobre la tierra.

I:18. Y para dominar al día, y en lela, y para la 
división entre la luz y entre la oscuridad. Y vio 
Elohim cuan bueno.

I:19.  Y hubo erebo y hubo alborada, día cuarto.

I:20. Y emitió Elohim: rebosen los mares seres 
animados de álito, y ave vuele sobre la tierra, 
sobre faz de raquia de los cielos.

I:21. 	 Y creó Elohim a los taninem, los grandes, y a 
cada alma, la viviente, el reptil que rebosan 
las aguas, según germen, y a cada ave alada, 
según germén. Y vio Elohim cuan bueno.
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I:22.	 Y bendijo-los Elohim emitiendo: fructificad y 
rebosad y colmad a las mojadas en mares, y 
el ave rebose en tierra.

I:23.	 Y hubo erebo y hubo alborada el día quinto.

I:24.	 Y emitió Elohim: produzca la tierra alma de 
álito según germen, bestia y reptil, y animal 
terrestre según germen. Y hubo cual.

I:25. 	 E hizo Elohim al animal terrestre según 
germen, y a las bestias según germen, y a cada 
reptil de la adama según germen. Y vio Elohim 
cuan bueno.

I:26. 	 Y emitió Elohim: hagamos adam a nuestra 
imagen, como semejanza nuestra, y reduzca 
en dagones el mar, y en ave los cielos, y en 
bestia, y en cada de la tierra, y en cada el reptil 
reptante sobre la tierra.

I:27. 	 Y creó Elohim a el adam en su imagen, a 
imagen de Elohim creo-lo, zacar y nequeba 
creó-los.

I:28. Y bendíjo-los Elohim, y emitió-les Elohim: 
fructificad y rebosad y colmad a la tierra y 
sojuzgadla, y reducid en dagones el mar, y en 
ave los cielos, y en cada viviente, las reptantes 
sobre la tierra.

I:29. 	 Y emitió Elohim: he aquí, doto a cada uno cada 
hierba cereal, simiente aquella sobre cada faz 
de la tierra, y de cada árbol, aquel cuyo fruto 
es de árbol semillero; simiente para vosotros 
sea para alimento.

I:30.   Y para cada animal terrestre, y para cada ave 
de los cielos, y para cada reptil sobre la tierra, 
que en él alma viviente, cada verde hierba para 
alimento. Y hubo cual.

APROXIMACIÓN LITERALISTA CASTELLANA
AL TEXTO HEBREO
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I:31.	 Y vio Elohim a cada que hizo, y he aquí, muy 
bueno. Y hubo erebo y hubo alborada, día 
sexto.

I:32. 	 (2:1.) Entonces acabó los cielos y la tierra y 
cada servicio suyo.

I:33. 	 (2:2.)  Y acabó Elohim en día el séptimo de Su 
labor que hizo y descansó en día el séptimo de 
Su labor que hizo.

I:34. 	 (2:3.) Y bendijo Elohim al día el séptimo y 
santifico-lo, puesto que en él descansó de cada 
labor suya que creó Elohim para hacer.

I:35	 (2:4a.) Estas son las relaciones de los cielos y 
la tierra en su creación .
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Capítulo 7

TRADUCCIÓN DINÁMICA APEGADA
CONTEMPORÁNEA

Δ♥+

I:1.	 Al principio creó Elohim a los cielos y a la 
tierra.

◙

I:2.	 Y la tierra se tornó asolada y vacía, y había 
oscuridad sobre la faz de lo profundo, y el 
Espíritu de Elohim abarcaba sobre la faz de 
las aguas.

◘

I:3.	 Entonces dijo Elohim: -¡haya luz! y ¡hubo luz!-.
I:4.	 Y vio Elohim a la luz cuan buena, y dividió 

Elohim entre la luz y {  } la oscuridad.
I:5.	 Y calificó Elohim a la luz: día, y a la oscuridad 

calificó: noche; y hubo arrebol y hubo alborada 
el día primero.

↕

I:6.	 Entonces dijo Elohim: -¡haya expansión 
entremedio de las aguas y haya división por 
entre aguas de aguas!-.

I:7.	 E hizo Elohim a la expansión, y dividió entre las 
aguas, aquellas de por debajo de la expansión, 
y entre las aguas, aquellas de por encima de 
la expansión; lo cual hubo.
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I:8.	 Y calificó Elohim a la expansión: cielos; y hubo 
arrebol y hubo alborada el día segundo.

	 ~s♣ª`

I:9.	 Entonces dijo Elohim: -Júntense las aguas 
de debajo de los cielos en una acumulación y 
descúbrase lo desecado!-. Lo cual hubo.

I:10.	 Y calificó Elohim a lo desecado: tierra, y a la 
acumulación de las aguas calificó: mares. Y 
vio Elohim cuan bueno.

I:11.	 Y dijo Elohim: produzca la tierra césped, 
vegetación con semilla, cereal, árbol frutal 
que produzca fruto, según su germen, con su 
simiente en él, sobre la tierra; lo cual hubo.

I:12. Y produjo la tierra césped, vegetación con 
semilla, cereal, según su germen, y árbol que 
produce fruto cuya semilla está en él, según 
su germen; Y vio Elohim cuan bueno.

I:13. 	 Y hubo arrebol y hubo alborada el día 
tercero.

b �GI

I:14.	 Entonces dijo Elohim: -¡hayan lumbreras en la 
expansión de los cielos para la división entre el 
día y { } la noche, y sean para señales, y para 
mudanzas, y para días, y para años!,

I:15.	 ¡Y sean para lumbreras en la expansión de los 
cielos para alumbrar sobre la tierra!-. Lo cual 
hubo.

I:16.	 E hizo Elohim a las dos grandes lumbreras: a 
la gran lumbrera para dominar el día, y a la 
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pequeña lumbrera para dominar la noche; y 
a los cocuyos.

I:17.	 Y los dejó Elohim en la expansión de los cielos 
para alumbrar sobre la tierra,

I:18. 	 Y para dominar en el día y en la noche, y para 
la división entre la luz y ( ) la oscuridad. Y vio 
Elohim cuan bueno.

I:19.	 Y hubo arrebol y hubo alborada el día 
cuarto.

  

I:20.	 Entonces dijo Elohim: rebosen los mares seres 
animados de álito, y ave vuele sobre la tierra, 
en la expansión de los cielos.

I:21.	 Y creó Elohim a los grandes tanines, y a cada 
alma viviente, {también a los reptantes), que 
rebosan las aguas según germen, y a cada ave 
alada según su germen. Y vio Elohim cuan 
bueno.

I:22.	 Y los bendijo Elohim diciendo: -¡fructificad y 
rebosad y colmad a las aguas en los mares, y 
el ave rebose en la tierra!-.

I:23.	 Y hubo arrebol y hubo alborada el día 
quinto.

☺♂♀
ŋ

I:24.   Entonces dijo Elohim: -¡produzca la tierra alma 
viviente según germen, bestia y reptil, y animal 
terrestre según germen!-. Lo cual hubo.

TRADUCCIÓN DINÁMICA APEGADA
CONTEMPORÁNEA
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I:25.	 E hizo Elohim al animal terrestre según 
germen, y a la bes;tia según germen, y a cada 
reptil, de la adama según su germen. Y vio 
Elohim cuan bueno.

I:26.	 Y dijo Elohim: -¡Hagamos adam a nuestra 
imagen, como semejanza nuestra, y reduzca 
en peces el mar, y en ave los cielos, y en bestia 
y en todo, la tierra, y en cada { } reptil que se 
arrastra sobre la tierra!-.

I:27.	 Y creó Elohim al adam en su imagen, a imagen 
de Elohim lo creó, varón y hembra los creó.

I:28.	 Y los bendijo Elohim y les dijo Elohim: 
-¡fructificad y rebosad y colmad a la tierra y 
sojuzgadla, y reducid en peces el mar, y en 
ave los cielos, y en todo viviente, las reptantes 
sobre la tierra!-.

I:29.	 Y dijo Elohim: -¡He aquí, os doy cada planta 
de semilla, cereal que esté sobre la faz de 
toda la tierra, y todo árbol que sea árbol de 
fruto, que tenga semilla; semilla os será para 
alimento!-.

I:30.	 -¡ Y para cada animal terrestre, y para cada ave 
de los cielos, y para cada reptil sobre la tierra, 
que haya en él alma viviente, cada planta verde 
les será para alimento!-. Lo cual hubo.

I:31. 	 Y vio Elohim todo lo que hizo, y he aquí, muy 
bueno. Y hubo arrebol y hubo alborada el día 
sexto.

Ñ

I:32.	 (2:1)  Entonces acabó los cielos y la tierra y 
cada servicio suyo.
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I:33.	 (2:2) Y acabó Elohim en el día séptimo Su labor 
que hizo y descansó en el día séptimo de Su 
labor que hizo.

I:34.	 (2:3) Y bendijo Elohim al día séptimo y lo 
santificó, porque en él descansó de toda Su 
labor que en la creación hizo Elohim.

-

I:35.	 (2:4a) Estas son las relaciones de los cielos y 
la tierra en su creación.

Δ◙◘~♣ b ☺Ñ -

TRADUCCIÓN DINÁMICA APEGADA
CONTEMPORÁNEA
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Capítulo 8

COMENTARIO JUSTIFICATIVO
DE LA TRADUCCIÓN

	 Desearía expresar algunas de las razones por las 
cuales, antes de la exégesis, llevé a cabo la traducción 
antedicha. En primer lugar, me pareció acertado 
dejar el nombre de Dios transliterado directamente 
del hebreo, como pienso, Dios mediante, seguir 
haciéndolo, por respeto al Nombre mismo, sin querer 
decir con ello que no sea legítima la traducibilidad, 
la cual se ve claramente en la Septuaginta y en el 
Nuevo Testamento, que la usa. Además, para que 
el lector lego tenga más a mano las herramientas 
onomásticas en el caso de la crítica literaria, y en el 
de la exégesis espiritual.

	 También otras palabras hebreas fueron adoptadas 
aquí por el castellano, como acontece históricamente 
con muchas otras, en otros casos y desde muchos 
idiomas, especialmente cuando se trata de nombres 
técnicos. Fueron adoptadas al castellano aquí tales 
palabras, porque sirven para dar más claridad al 
contexto general, y también porque a veces no 
existe aun en español una palabra que exprese 
perfectamente bien lo que dice la palabra hebrea; de 
manera que lo mejor, para preservar el sentido de 
la palabra sin distorsionarlo con la traducción, fue 
adoptar la palabra. Tales palabras fueron: adama 
y tanines.
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	 Adama, relacionado al suelo de la tierra, expresa 
claramente su relación con Adam, hecho de adama. 
Por su parte, tanines, del hebreo synynt (taninim), 
ha sido traducido de muchas maneras, todas 
insuficientes; como por ejemplo: monstruos marinos, 
cetáceos, ballenas, serpientes, chacales, dragones, 
además de su uso en contextos que relacionan 
tanines con asuntos espirituales, a veces vinculados 
a las culturas vecinas a la hebrea, cuyos conceptos la 
Escritura inspirada maneja cautelosa y sabiamente. 
Por eso consideré que era mejor adoptar la palabra 
con toda su amplia gama de implicaciones. Hubiera 
querido hacer lo mismo con las palabras raquia, 
traducida expansión, y tehom, traducido aquí: 
profundidad; por otros: abismo; pero no quise abusar 
tanto en un trecho tan corto.

	 En otros casos utilicé la palabra castellana que 
más se acerca a la palabra hebrea, o por lo menos 
una de las más cercanas, cuando se da la ocasión 
de existir varias; en ese caso usé la más común.

	 La palabra  (b’reshit) [principio] tiene 
breshi-t en princi-pio.

	 La palabra  (shamayim) [cielos] tiene sha 
como cie, y yim como llim como lin como lü como lo: 
cielos.

	  (erets) [tierra]; podría ser más cercana a erez: 
era, que también se refiere a la tierra preparada 
donde se siembra, pero no abarca todo lo que dice 
“tierra”, la cual también tiene: tie como ie como e, y 
rra como ra como re como rez como rets: tierra.
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	 w hb (vohu) [vacía] tiene vo como va; y hu como ü 
como i como y como ya como ía: vacía.

	 ynp (peny) [faz] tiene fen como fan en epi-fan-ía; fan 
como faz. Podría también traducirse: su-per-fic-ie, 
pero “faz” es tan corta como en hebreo.

	 jwr (ruaj) [Espíritu] tiene ruh como rü como ri en 
espí-ri-tu.

	  (mayim) [aguas]; en la aproximación castellana 
literalista: mojadas; así: ma como mo; y yim como 
jim como jam como já : moja-das.

	 yhy  (yehi) [halla] de haber, más cercano que sea. 
Por lo tanto, también: hubo.

	 yk (ki) [cuan]: ki como kü como ku como cuan.

	 ldby (yavdel) [dividir] : yvdel como di-vi-dir, más 
cercano a “separar”.

	 ]cj (Joshek) [oscuridad] tiene josh como os; y k 
como cu en oscu-ridad; más cercano a “tinieblas”.

	 arq (qará) [calificar] tiene qará como cali-fic-ar; más 
cercano a llamar o nombrar.

	 sw y (yom) [día] tiene yo como yia como día.

	 hlyl (layla) [noche]; en la aproximación castellana 
literalista: Lela, que significa confusa, obnubilada; 
cercana al hebreo }yl (lin) [pasar la noche, reposar, 
hospedarse], lo cual ocurre de noche; y cercana al 
hebreo tylyl (Lilit) (o Lalé en fenicio) que es el nombre 
de un fantasma demoníaco nocturno femenino tenido 
por una diosa de Ugarit y Arramú, referida en Isaías 
34:14. Espiritualmente se habla en las Sagradas 
Escrituras de la noche como la instancia de los que 

COMENTARIO JUSTIFICATIVO
DE LA TRADUCCIÓN
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se embriagan u obnubilan, y de los que duermen; 
es decir, de los que no tienen luz espiritual y están 
entenebrecidos.

	 br u (ereb) [arrebol]; ereb semejante a erebo como 
en la aproximación castellana literalista, y que era 
personificado por los griegos como el hermano de la 
noche. Pero también: arrebo-l, que se da en el ocaso, 
a la puesta del sol al caer la tarde; por eso ha sido 
traducido también como “tarde”, mas referido a la 
pasada del día entrada la noche.

	 rqb (boqer) [alborada] tiene boqr como al-bor-ada, 
semejante a alba, y a aurora; se refiere a la mañana; 
cercano también a bóreas de aurora boreal; y a 
boca, que es como una salida, tal cual la del sol, y a 
boquerón y boquete referido a una abertura.

	 tjtm (mitajat) [de debajo]: mi, preposición hebrea 
que significa de o desde. Tajat como en de-baj-o.

	 w w qy  (yiqavú) [júntense] tiene yiq como jü de jún-
tense; más cercano que “reúnanse” que también 
tiene r- eú, como jú.

	 sw qm (maqom) [acumulación], también cúmulo; 
maqum en acumu-la-ción y en cúmu-lo; más cercano 
que “lugar”.

	 hcby (yabasha) [seco, desecado] tiene ye-ba-sha en 
dese-cado, y sha en se-co.

	 acdt (tadshá) [produzca] tiene tdsha en pro-duz-ca.

	 acd (deshe) [césped] tiene she en cés-ped.

	 bcu (heseb) [hierba] tiene he-se-b en hier-ba. Aquí 
preferí vege-ta-ció-n, o a veces “planta”, por causa 
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del contexto que requiere otra interpretación válida 
que abarque otros vegetales más allá de la mera 
hierba.

	 syduw m (muhadim) [mudanzas] tiene muhd en 
mudan-zas; semejante a la palabra hebrea udwm: 
môda; la moda cambia con el tiempo, tiene mudanza; 
las estaciones mudan.

	 sync (shanim) [años] tiene shanim en años. Plural 
hebreo im; plural español os.

	 ldg (gad
ol) [grande] tiene gado-l en grande.

	 }fq (qath
on) [pequeña] tiene qe...n en pe-queña.

	 }ym (min) [germen] tiene min en ger-men. Min 
significa género, especie, clase, familia. Los sumerios 
empleaban la palabra me, que según el sumeriólogo 
Samuel Noah Kramer “esta palabra parece designar 
un conjunto de reglas y directrices que forman parte de 
las cosas de un modo, como si dijéramos, intrínseco a 
ellas, y que habrían sido asignadas a cada una de ellas 
por la divinidad creadora con el objeto de mantenerlas 
en existencia y actividad para siempre, según los 
planos divinos.”116 Me y min implican, pues, la idea 
de especie, aunque los sumerios no la restringían 
a la biología, sino incluso a los oficios típicos de la 
sociedad. Por lo tanto, el concepto de género según 
los genes está implicado en la palabra min. Así, la 
palabra germen, abarca los sentidos de em-brión, 
semi-lla, simien-te, brote, orí-gen, principio, causa, 
motivo, fundamento, raíz; así como ger-min-ar implica 

116	Samuel Noah Kramer; La Historia empieza en Sumer. Colorado 1956; Bar-
celona 1985. Biblioteca de Historia , Volúmen XI. Ed. Orbis; pg.108. Lista 
de los me en la pg. 119.
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brotar, nacer, crecer, desarrollarse, medrar, aparecer, 
formarse; todo lo cual se lleva a cabo según los planos 
del estructurador que determina las características 
de las especies. El germen se desarrolla según un 
programa, pues es un germen de algo específico. 
Por ejemplo, el ADN contiene el programa de cada 
individuo según su especie, género, clase o familia. 
Los egipcios señalaban “lo que está adentro” con la 
letra M, que ellos representaban con el jeroglífico 
de una lechuza vista de frente.117 Igualmente, la 
palabra como que denota el límite de la forma, se 
escribe en egipcio: mi, representado en un círculo 
con otro pequeño en el centro.118 En egipcio, la 
palabra men tiene el sentido de “ser estable, bien 
plantado, duradero”119 .Por lo tanto, la palabra “hoy” 
se dice min en egipcio120. Igualmente Imén significa 
el oculto, que era como los egipcios se referían a 
Amón.121 El nombre Ramsés (Remesú) significa: Re 
- Mes (me ha engendrado) -Su (él).122 Mes significa 
en egipcio también: nacer.123 Maat en egipcio “es la 
norma eterna que rige el universo; existía antes de la 
aparición de la humanidad y seguirá existiendo tras 
su desaparición. Maat es la precisión, la verdad, el 
orden del mundo, el timón que orienta la nave, el codo 
que mide todas las cosas; el verbo MAA significa: - 
conducir, dirigir, estirar la cuerda- y también realizar 
ofrendas...lo opuesto de Maat es el desorden, el caos, 

117	Christian Jacq; El enigma de la Piedra. Los Jeroglíficos al alcance de todos.
Barcelona 1998. Pg.37.

118	Op.cit. lbid. Pg.58.
119	Op.cit./Ibid Pg. 61.
120	Op.cit. Ibid. Pg.77.
121	Op.cit. lbid. Pg.64.
122	Op.cit. lbid. Pg. 64.
123	Op.cit. lbid. Pg. 116.
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la desgracia, la injusticia”.124 A su vez, meni significa 
en egipcio: abordar, fijar al poste de amarre, ser fijo, 
duradero.125 El egiptólogo Pierre Montet nos narra 
acerca de un antiguo festival egipcio llamado: “La 
salida de Min”.126

	 wrp (peru) [fructificad] tiene fru en fruc-tificar.

	 wbr (rebu) [rebosad] tiene rebu en rebo-sar.

	 wdr (redú) [reducid] tiene redú en redu-cid.

	 urz (zore) [cereal],[semilla]

	  (toldot) [relaciones]. Implica origen, 
posteridad, descendencia, ascendencia, historia, 
genealogía, relato, relación. Relaciones comprende 
todo ello.

	 sybkwk (kokabim) [cocuyos], [astros], [estrellas] tiene 
koka- en cocu-yo. En el Libro 1o de Enok se nos dice 
que el ángel caído que enseñó a los antediluvianos 
los signos era llamado Kokabiel127.

	 sabx (ts’baam) [su servicio] tiene tseb- en serv-
icio; más cercano que ejército. Tseba significa lucha 
y servicio128.

124	Op.cit. lbid. Pg. 153.
125	Op.cit. Ibid. Pg. 200.
126	Pierre Montet, La Vida Cotidiana en Egipto en tiempos de los Ramsés. Buenos 

Aires 1964. Pgs. 312-316.
127	1o Enok 8:3 en la recensión etiópica. Según ésta, en cambio, Baraquiel 

y Tamiel enseñaron la astrología a los astrólogos. En la recensión griega 
(8.3), el cuarto, que es el decurión Kokabiel, fue quien enseñó la astrología.  
kokabiel significa: Estrella de Dios.

128	John E. Hartley, en D1TAT, pgs. 1256-1259.
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	 rmay  (eomer) [emitió] tiene emi en emí-tir; más 
cercano que decir o hablar.

	 tgd (d’g°t) [dagones] en la aproximación literalista; 
plural femenino, peces; Dagón se representaba con 
una cabeza de pez, al igual que las mitras católico-
romanas129.

	 htyh (Ay’tá) [se tornó]. En hebreo casi generalmen-
te no se escribe el verbo ser o estar, sino que debe 
darse por tácito al hacerse una traducción que lo 
explicite130; en cambio htyh: se tornó, aparece con 
ese claro sentido explícito en varias ocasiones; por 
ejemplo: la serpiente resultó (hyh) más astuta que 
todos los animales (Gn.3:l). Dios dice a Abraham 
que lo tornará (hyh) bendición (Gn.l2:2). La palabra 
de Yahveh llega (hyh) a Abraham (Gn.l5:l). La mujer 
de Lot, al mirar hacia atrás, a Sodoma y Gomorra, se 
tornó (yht) estatua de sal (Gn.l9:26). Isaak bendice 
a Jacob pensando hacerlo a Esaú, y le dice entre 
otras cosas: tórnate (hwh) señor de tus hermanos 
(Gn.27:29). Es necesario hacerse (w yht) o tornarse 
santo porque Dios es Santo (Lev.l9:2). El Espíritu 
de Yahveh vino (yht) sobre Jefté (Jueces 11:29). 
La palabra de Dios llega (hyh) también a Samuel (la 

Samuel 15:10). Vino (yht) el Espíritu de Dios sobre 
los mensajeros de Saul en Ramá (1o Samuel 19:20). 
También a Natán viene (hyh) la palabra de Yahveh 
(2o Samuel 7:4). Salomón pregunta: ¿qué consigue 

129	Alexander Hislop, Las Dos Babilonias; Edimburgo 1853. Bogotá 1999, 
pgs.329-333. Ralph Woodrow, Babilonia: Misterio Religioso. Recife 1966, 
pgs. 87-90.

130	 T. Boman, El Pensamiento Hebreo comparado con el Griego. Citado en DITAT, 
pgs.351,352.
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(hwh) el hombre de todo su trabajo conque esfuerza 
su corazón debajo del sol? (Eclesiastés 2:22). Isaías 
dice a Moab que se convierta (-ywh) en refugio de los 
fugitivos de Su pueblo (Is.l6:4). Dios dice por Jere-
mías que a los suyos tornará (hyh) en pueblo Suyo 
(Jer.7:23; 11:4; 24:7; 31.33). Y a Jeremías viene (hyh) 
palabra de Yahveh igualmente (Jer.36:l). Sanbalat y 
Gasmú acusaban a Neherrías diciendo que él edi-
ficaba el muro de Jerusalem para tornarse (hwh) rey 
de los judíos (Nehemías 6:6)131. 71 veces este verbo 
se traduce tornarse, en el Arameo132. Igualmente, 
en Acadio, el verbo transformarse, o tornarse en, 
se dice: ewú (yww)133. Por lo tanto, el verbo hyh puede 
legítimamente traducirse: tornarse, transformarse, 
llegar a ser, convertirse, venir a, resultar, devenir, 
etc.. En Génesis 1:2 el contexto general de la Biblia 
nos conduce a traducir: “ Y la tierra se tornó asolada 
y vacía”, pues Dios no crea nada imperfecto134. Ade-
más, la serpiente antigua, que es el diablo y Satanás, 
ya aparece maligna en Génesis 3, por lo tanto, tuvo 
que haber un tiempo anterior en el cual Lucero, 
habiendo sido por un tiempo perfecto en todos sus 
caminos, se rebeló y arrastró a la tercera parte de 
los ángeles e introdujo el mal en el universo, y por 
lo tanto la primera parte del juicio de Dios135, lo cual 
explica el asolamiento y la vanidad que aparecen en 
el verso 2 de Génesis l136.

131	Víctor Hamilton, en DITAT, pgs. 351, 352.
132	Ibid. p. 351.
133	Ibid. p. 351.
134	Ezequiel 28.15; Isaías 45:18.
135	Ezequiel 28:17.
136	Jeremías 4:23.
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Ver bibliografía al pie de página137. 

137 	R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr., Bruce K. Waltke, Diccionario Inter-
nacional de Teología del Antiguo Testamento. Sao Paulo 1998. DITAT.

	 Terry Armstrong, Douglas L. Busby, Cyril F. Carr, Lexicón Hebreo-Inglés 
del Lector del Antiguo Testamento. Grand Rapids, Michigan 1989.

	 Kyle M. Yates, Nociones Esenciales del Hebreo Bíblico. El Paso, Texas 1970.

	 Segundo Miguel Rodríguez, Diccionario Manual Hebreo-Español y Arameo-
Español. 2a edición, Madrid 1949.

	 Luis Alfonso Schökel, Diccionario Bíblico Hebreo- Español. Glosario Hebreo-
Español Bíblico preparado por Moría y Asensio. Madrid 1999.

	
	 --------, La Biblia del Peregrino. Bilbao 1995.

	 J. Barnat, director editorial, Diccionario de Sinónimos y Antónimos.
	 Bogotá 1992.

	 Juan Ignacio Alonso, director editorial, Diccionario Espasa de Sinónimos y 
Antónimos. Madrid 1999.

	 Emil Tröger, diseñador de la colección, Gran Enciclopedia Ilustrada Círculo.   
Bogotá 1993.

	 Rudolf Meyer, Gramática del Hebreo Bíblico. Barcelona 1989.

	 Guillermo G. Dorado, Manual de Hebreo y Arameo Bíblicos. Libro I: Gramá-
tica Hebrea. Madrid 1951.

	 Page K. Kelley, Hebraico Bíblico. Una Gramática Introductoria. 2a edición, 
Sao Leopoldo RS 1998.

	 Paulo Mendes, Nociones de Hebraico Bíblico. Sao Paulo 1981.

	 Cristian Jacq, El Pequeño Champolión Ilustrado. Barcelona 1998.

	 Pierre Montet, La Vida Cotidiana en Egipto en tiempos de los Ramsés.
	 Buenos Aires 1964.

	 Samuel Noah Kramer, Desde las Tablillas de Sumer. Barcelona 1985. q
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Capítulo 9

POLÍGLOTA UNIVERSAL

AL PRINCIPIO
I

RELACIONES DE
LOS CIELOS Y LA TIERRA

	 Agradezco a mi hija Elizabeth Iafrancesco A., y a mi 
yerno Iván Darío Páez Torres, por su colaboración  conmigo 
en la elaboración  de esta políglota universal.

A continuación los Textos hebreo, arameo, siriaco, 
griego, latino, armenio, copto, etiope, gótico, alemán, 
inglés, árabe, parsí, turco, ruso, ucraniano, nepalí,  
indio, tailandés, vietnamita, chino, coreano, japonés, 
tagalog, cebuano, bahasa, maorí, lituano, letón, 
polaco, búlgaro, checo, húngaro, finés, leidse, 
svenska, sueco, noruego, dinamarqués, islandés, 
holandés, eslovaco, esloveno, croata, serbio, albano, 
rumano, italiano, francés, creole, euzkera, catalán, 
español, portugués, galeico, afrikaans, sango, simte, 
swahili, quechua, aymara, guaraní.
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TEXTO HEBREO MASORÉTICO

STUTTGARTENSIA
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Créditos: Primer toledot en el texto Hebreo Masorético de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia con masora parva lateral y remisión a la masora magna de 
Gerhardus E. Weil y aparato crítico.
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TEXTO ARAMEO DEL TÁRGUM DE ONKELÓS

Créditos: Primer toledot en el Tárgum de Onkelós según la edición Vagshal 
de Jerusalem, ed. Sefer, Río de Janeiro 1962.

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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TEXTO SIRIACO DE LA PESHITA

Créditos: Primer toledot en el texto Siriaco de la Peshita del Patriarcado Sirio 
de Antioquía y todo el Oriente.
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TEXTO GRIEGO DE LA SEPTUAGINTA

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el texto Griego de la Septuaginta editada por 
Alfred Rahlfs con aparato crítico. Bíblike Etairia, Odos Nikodemoy 3, Atenas. 
Deutsche Bibelgesellschaft Stuttgart.
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TEXTO LATINO DE LA VULGATA
DE SAN JERÓNIMO
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Créditos: Primer toledot en el texto de la Vulgata Latina de San Jerónimo, 
con aparato critico de Roberto Weber; edición preparada por Roger Gryson; 
Deutsche Bibelgesellschaft.
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Créditos: Primer toledot en el texto Armenio: http://209.85.133.132/translate_
c?hl=es&langpair=en%7Ces&u=http://www.armenianchurchlibrary.com/f...
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TEXTO COPTO BOHAÍRICO

POLÍGLOTA UNIVERSAL



[84] AL PRINCIPIO



[85]POLÍGLOTA UNIVERSAL



[86] AL PRINCIPIO

Créditos: Primer toledot en el texto Copto Bohaírico de Egipto: Der Pentateuch 
Koptisch. Herausgegeben von Paul de Lagarde, 1867. Digital scan by Moheb S. 
Mekhaiel. http://www.moheb.de/
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TEXTO ETIOPE AMHARICO

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el texto Etiope Amharico de Etiopia: www.ibsstl.org/
bibles/amharic/index.php
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TEXTO GÓTICO ALEMÁN

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el texto Gótico Alemán: Die Heilige Schrift,
Berlag R. Brodhaus, Buppertal = Elberfeld.
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TEXTO ALEMÁN DE MARTÍN LUTERO

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el 
texto Alemán de Martín Lutero. 
Deutsche Bibelgesellschaft.
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TEXTO INGLÉS DE LA VERSIÓN KING JAMES

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el texto Inglés de la versión King James, publica-
da por el sindicato de prensa de la Universidad de Cambridge, impresora de 
la reina, bajo la patente de las letras reales.
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TEXTO ÁRABE
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Créditos: Primer toledot en el texto Árabe impreso en Gran Bretaña por 
Richard Clay Ltda. Bungay, Suffolk.

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el texto Parsí de Persia (Irán): http://209.85.133.132/
translate_c?hl=es&langpair=en%7Ces&u=http://www.ibs.org/bibles/farsi/

OT/01_genesis...

TEXTO PARSÍ
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TEXTO TURCO

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el texto Turco: Kitabi Mukaddes, Tevrat.
Ibrani, Kildani ve Yunani. Dillerinden Son Tashih. Edilmiş Tercümedir. 
Sociedad Bíblicas Unidas.
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TEXTO RUSO

POLÍGLOTA UNIVERSAL



[102] AL PRINCIPIO

Créditos: Primer toledot en el texto Ruso de la Sociedad Bíblica Trinitaria.
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TEXTO UCRANIANO

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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[105]

Créditos: Primer toledot en el texto Ucraniano. http://www.htmlbible.com/
sacredbiblecom/ukranian/B01C001.htm

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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TEXTO NEPALÍ
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Créditos: Primer toledot en el texto 
Nepalí de Nepal: www.ibsstl.org/
bibles/nepali/index.php. All rights 
reserved.

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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TEXTO INDIO
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Créditos: Primer toledot en el texto Indio: Pathian Lehkhabu Siangthou. 
Sociedad Bíblica Trinitaria, Nueva Delhi

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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TEXTO TAILANDÉS
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[113]

Créditos: Primer toledot en el texto Tailandés: http://74.125.65.132/trans-
late_c?hl=es&langpair=en%7Ces&u=http://www.ibs.org/bibles/thai/pdf/

genesis...

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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	 Chapter 1
1	 Ban đầu Đức Chúa Trời dựng nên trời đất. 
2	 Vả, đất là vô hình và trống không, sự mờ tối ở trên mặt vực; Thần Đức Chúa Trời 

vận hành trên mặt nước. 
3	 Đức Chúa Trời phán rằng: Phải có sự sáng; thì có sự sáng. 
4	 Đức Chúa Trời thấy sự sáng là tốt lành, bèn phân sáng ra cùng tối. 
5	 Đức Chúa Trời đặt tên sự sáng là ngày; sự tối là đêm. Vậy, có buổi chiều và buổi 

mai; ấy là ngày thứ nhứt. 
6	 Đức Chúa Trời lại phán rằng: Phải có một khoảng không ở giữa nước đặng phân 

rẽ nước cách với nước. 
7	 Ngài làm nên khoảng không, phân rẽ nước ở dưới khoảng không cách với nước 

ở trên khoảng không; thì có như vậy. 
8	 Đức Chúa Trời đặt tên khoảng không là trời. Vậy, có buổi chiều và buổi mai; ấy 

là ngày thứ nhì. 
9	 Đức Chúa Trời lại phán rằng: Những nước ở dưới trời phải tụ lại một nơi, và phải 

có chỗ khô cạn bày ra; thì có như vậy. 
10	 Đức Chúa Trời đặt tên chỗ khô cạn là đất, còn nơi nước tụ lại là biển. Đức Chúa 

Trời thấy điều đó là tốt lành. 
11	 Đức Chúa Trời lại phán rằng: Đất phải sanh cây cỏ; cỏ kết hột giống, cây trái kết 

quả, tùy theo loại mà có hột giống trong mình trên đất; thì có như vậy. 
12	 Đất sanh cây cỏ: cỏ kết hột tùy theo loại, cây kết quả có hột trong mình, tùy theo 

loại. Đức Chúa Trời thấy điều đó là tốt lành. 
13	 Vậy, có buổi chiều và buổi mai; ấy là ngày thứ ba. 
14	 Đức Chúa Trời lại phán rằng: Phải có các vì sáng trong khoảng không trên trời, 

đặng phân ra ngày với đêm, và dùng làm dấu để định thì tiết, ngày và năm; 
15	 lại dùng làm vì sáng trong khoảng không trên trời để soi xuống đất; thì có như 

vậy. 
16	 Đức Chúa Trời làm nên hai vì sáng lớn; vì lớn hơn để cai trị ban ngày, vì nhỏ hơn 

để cai trị ban đêm; Ngài cũng làm các ngôi sao. 
17	 Đức Chúa Trời đặt các vì đó trong khoảng không trên trời, đặng soi sáng đất, 
18	 đặng cai trị ban ngày và ban đêm, đặng phân ra sự sáng với sự tối. Đức Chúa Trời 

thấy điều đó là tốt lành. 
19	 Vậy, có buổi chiều và buổi mai; ấy là ngày thứ tư. 
20	 Đức Chúa Trời lại phán rằng: Nước phải sanh các vật sống cho nhiều, và các loài 

chim phải bay trên mặt đất trong khoảng không trên trời. 
21	 Đức Chúa Trời dựng nên các loài cá lớn, các vật sống hay động nhờ nước mà 

sanh nhiều ra, tùy theo loại, và các loài chim hay bay, tùy theo loại. Đức Chúa 
Trời thấy điều đó là tốt lành. 

22	 Đức Chúa Trời ban phước cho các loài đó mà phán rằng: Hãy sanh sản, thêm 
nhiều, làm cho đầy dẫy dưới biển; còn các loài chim hãy sanh sản trên đất cho 
nhiều. 

23	 Vậy, có buổi chiều và buổi mai; ấy là ngày thứ năm. 
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Créditos: Primer toledot en el texto Vietnamita: htmlbible.com

24	 Đức Chúa Trời lại phán rằng: Đất phải sanh các vật sống tùy theo loại, tức súc 
vật, côn trùng, và thú rừng, đều tùy theo loại; thì có như vậy. 

25	 Đức Chúa Trời làm nên các loài thú rừng tùy theo loại, súc vật tùy theo loại, và 
các côn trùng trên đất tùy theo loại, Đức Chúa Trời thấy điều đó là tốt lành. 

26	 Đức Chúa Trời phán rằng: Chúng ta hãy làm nên loài người như hình ta và theo 
tượng ta, đặng quản trị loài cá biển, loài chim trời, loài súc vật, loài côn trùng bò 
trên mặt đất, và khắp cả đất. 

27	 Đức Chúa Trời dựng nên loài người như hình Ngài; Ngài dựng nên loài người 
giống như hình Đức Chúa Trời; Ngài dựng nên người nam cùng người nữ. 

28	 Đức Chúa Trời ban phước cho loài người và phán rằng: Hãy sanh sản, thêm nhiều, 
làm cho đầy dẫy đất; hãy làm cho đất phục tùng, hãy quản trị loài cá dưới biển, 
loài chim trên trời cùng các vật sống hành động trên mặt đất. 

29	 Đức Chúa Trời lại phán rằng: Nầy, ta sẽ ban cho các ngươi mọi thứ cỏ kết hột 
mọc khắp mặt đất, và các loài cây sanh quả có hột giống; ấy sẽ là đồ ăn cho các 
ngươi. 

30	 Còn các loài thú ngoài đồng, các loài chim trên trời, và các động vật khác trên 
mặt đất, phàm giống nào có sự sống thì ta ban cho mọi thứ cỏ xanh đặng dùng 
làm đồ ăn; thì có như vậy. 

31	 Đức Chúa Trời thấy các việc Ngài đã làm thật rất tốt lành. Vậy, có buổi chiều và 
buổi mai; ấy là ngày thứ sáu. 

	 Chapter 2
1	 A�y vậy, trời đất và muôn vật đã dựng nên xong rồi. 
2	 Ngày thứ bảy, Đức Chúa Trời làm xong các công việc Ngài đã làm, và ngày thứ 

bảy, Ngài nghỉ các công việc Ngài đã làm. 
3	 Rồi, Ngài ban phước cho ngày thứ bảy, đặt là ngày thánh; vì trong ngày đó, Ngài 

nghỉ các công việc đã dựng nên và đã làm xong rồi. 
4	 A�y là gốc tích trời và đất khi đã dựng nên, trong lúc Giê-hô-va Đức Chúa Trời 

dựng nên trời và đất.
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Créditos: Primer toledot en el texto Chino: http://74.125.47.132/traslate_c?hl=e
s&langpair=en%7Ces&u=http://www.biblegateway.com/passage/%3fbook_
Dominio público.
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TEXTO KOREANO
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Créditos: Primer toledot en el texto Koreano de The Holy Bible, Hankul and 
Revised. Sociedad Bíblica Koreana 1961.
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Créditos: Primer toledot en el texto Japonés de la Bible Coll. Japanese; Cat. 
No. JC44JBS-ed. 94-15,000-1998. Sociedad Bíblica Japonesa.
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Tagalog, Genesis 1
1   Nang pasimula ay nilikha ng Dios ang langit at ang lupa.
2   At ang lupa ay walang anyo at walang laman; at ang kadiliman ay sumasa 
ibabaw ng kalaliman; at ang Espiritu ng Dios ay sumasa ibabaw ng tubig.
3   At sinabi ng Dios Magkaroon ng liwanag; at nagkaroon ng liwanag.
4   At nakita ng Dios ang liwanag na mabuti, at inihiwalay ng Dios ang liwanag 
sa kadiliman.
5   At tinawag ng Dios ang liwanag na Araw, at tinawag niya ang kadiliman 
na Gabi. At nagkahapon at nagkaumaga ang unang araw.
6   At sinabi ng Dios, Magkaroon ng isang kalawakan sa gitna ng tubig, at 
mahiwalay ang tubig sa kapuwa tubig.
7   At ginawa ng Dios ang kalawakan, at inihiwalay ang tubig na nasa ilalim 
ng kalawakan, sa tubig na nasa itaas ng kalawakan: at nagkagayon.
8   At tinawag ng Dios ang kalawakan na Langit. At nagkahapon at nagkau-
maga ang ikalawang araw.
9   At sinabi ng Dios, Mapisan ang tubig na nasa silong ng langit sa isang 
dako, at lumitaw ang katuyuan, at nagkagayon.
10  At tinawag ng Dios ang katuyuan na Lupa, at ang kapisanan ng tubig ay 
tinawag niyang mga Dagat: at nakita ng Dios na mabuti.
11  At sinabi ng Dios, Sibulan ang lupa ng damo, pananim na nagkakabinhi, 
at punong kahoy na namumunga ayon sa kaniyang pagkakahoy, na taglay 
ang kaniyang binhi sa ibabaw ng lupa, at nagkagayon.
12  At ang lupa ay sinibulan ng damo, pananim na nagkakabinhi, ayon sa 
kaniyang pagkapananim, at ng punong kahoy na namumunga, na taglay ang 
kaniyang binhi, ayon sa kaniyang pagkakahoy, at nakita ng Dios na mabuti.
13  At nagkahapon at nagkaumaga ang ikatlong araw.
14  At sinabi ng Dios, Magkaroon ng mga tanglaw sa kalawakan ng langit 
upang maghiwalay ng araw sa gabi; at maging pinakatanda, at pinakabahagi 
ng panahon, ng mga araw at ng mga taon:
15  At maging pinakatanglaw sa kalawakan ng langit, upang tumanglaw sa 
ibabaw ng lupa: at nagkagayon.
16  At nilikha ng Dios ang dalawang malaking tanglaw; ang malaking tanglaw 
ay upang magpuno sa araw, at ang maliit na tanglaw ay upang magpuno sa 
gabi: nilikha rin niya ang mga bituin.
17  At mga inilagay ng Dios sa kalawakan ng langit, upang tumanglaw sa 
ibabaw ng lupa,
18  At upang magpuno sa araw at sa gabi, at upang maghiwalay ng liwanag 
sa kadiliman: at nakita ng Dios na mabuti.
19  At nagkahapon at nagkaumaga ang ikaapat na araw.
20  At sinabi ng Dios, Bukalan ng sagana ang tubig ng mga gumagalaw na 
kinapal na may buhay, at magsilipad ang mga ibon sa itaas ng lupa sa luwal 
na kalawakan ng himpapawid.
21  At nilikha ng Dios ang malalaking hayop sa dagat, at ang bawa’t may 
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buhay na kinapal na gumagalaw, na ibinukal na sagana ng tubig, ayon sa 
kanikaniyang uri at ang lahat na may pakpak na ibon, ayon sa kanikaniyang 
uri: at nakita ng Dios na mabuti.
22  At mga binasbasan ng Dios, na sinabi, Kayo’y magpalaanakin, at ma-
gpakarami, at inyong punuin ang tubig sa mga dagat, at magpakarami ang 
mga ibon sa lupa.
23  At nagkahapon at nagkaumaga ang ikalimang araw.
24  At sinabi ng Dios, Bukalan ang lupa ng mga may buhay na kinapal, ayon 
sa kanikaniyang uri ng hayop at ng mga kinapal na umuusad, at ng mga ganid 
sa lupa, ayon sa kanikaniyang uri: at nagkagayon.
25  At nilikha ng Dios ang ganid sa lupa ayon sa kaniyang uri, at ang hayop 
ayon sa kaniyang uri, at ang bawa’t umuusad sa ibabaw ng lupa ayon sa 
kanikaniyang uri: at nakita ng Dios na mabuti.
26  At sinabi ng Dios, Lalangin natin ang tao sa ating larawan, ayon sa ating 
wangis: at magkaroon sila ng kapangyarihan sa mga isda sa dagat, at sa 
mga ibon sa himpapawid, at sa mga hayop, at sa buong lupa, at sa bawa’t 
umuusad, na nagsisiusad sa ibabaw ng lupa.
27  At nilalang ng Dios ang tao ayon sa kaniyang sariling larawan, ayon sa 
larawan ng Dios siya nilalang; nilalang niya sila na lalake at babae.
28  At sila’y binasbasan ng Dios, at sa kanila’y sinabi ng Dios, Kayo’y ma-
gpalaanakin, at magpakarami, at kalatan ninyo ang lupa, at inyong supilin; at 
magkaroon kayo ng kapangyarihan sa mga isda sa dagat, at sa mga ibon sa 
himpapawid, at sa bawa’t hayop na gumagalaw sa ibabaw ng lupa.
29  At sinabi ng Dios, Narito, ibinigay ko sa inyo ang bawa’t pananim na na-
gkakabinhi, na nasa ibabaw ng balat ng lupa, at ang bawa’t punong kahoy na 
may bunga ng punong kahoy na nagkakabinhi; sa inyo’y magiging pagkain:
30  At sa bawa’t hayop sa lupa, at sa bawa’t ibon sa himpapawid; at sa bawa’t 
nagsisiusad sa ibabaw ng lupa na may buhay ay ibinigay ko ang lahat na 
pananim na sariwa na pinakapagkain; at nagkagayon.
31  At nakita ng Dios ang lahat ng kaniyang nilikha, at, narito, napakabuti. At 
nagkahapon at nagkaumaga ang ikaanim na araw.

Tagalog, Genesis 2
1   At nayari ang langit at ang lupa, at ang lahat na natatanaw sa mga iyon.
2   At nang ikapitong araw ay nayari ng Dios ang kaniyang gawang ginawa; 
at nagpahinga ng ikapitong araw sa madlang gawa niyang ginawa.
3   At binasbasan ng Dios ang ikapitong araw at kaniyang ipinangilin, sapagka’t 
siyang ipinagpahinga ng Dios sa madlang gawang kaniyang nilikha at gi-
nawa.
4   Ito ang pinangyarihan ng langit at ng lupa, nang likhain noong araw, na 
gawin ng Panginoong Dios ang lupa’t langit.

Créditos: Primer toledot en el texto Filipino Tagalog:
www.jesus.org.uk/bible/tagalog/1/2
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1	 Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug ang yuta. 
2	 Ug ang yuta awa-aw ug walay sulod; ug ang kangitngit diha sa ibabaw sa 

nawong sa kahiladman; ug ang Espiritu sa Dios naglihok sa ibabaw sa 
nawong sa mga tubig. 

3	 Ug miingon ang Dios: Mahimo ang kahayag: ug dina ang kahayag. 
4	 Ug nakita sa Dios ang kahayag nga kini maayo; ug gilain sa Dios ang 

kahayag gikan sa kangitngit. 
5	 Ug gihinganlan sa Dios ang kahayag nga Adlaw, ug ang kangitngit gihin-

ganlan niya nga Gabii: ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon, usa ka 
adlaw. 

6	 Ug miingon ang Dios: Mahimo ang usa ka hawan sa taliwala sa mga tubig, 
ug pagabahinon niini ang mga tubig gikan sa mga tubig. 

7	 Ug gibuhat sa Dios ang hawan ug gilain ang mga tubig nga diha sa ilalum 
sa hawan gikan sa mga tubig nga diha sa ibabaw sa hawan; ug nahimo 
kini. 

8	 Ug gihinganlan sa Dios ang hawan nga Langit. Ug dihay kahaponon ug 
dihay kabuntagon, adlaw nga ikaduha. 

9	 Ug miingon ang Dios: Matingub ang mga tubig nga anaa sa ilalum sa 
mga langit ngadto sa usa ka dapit ug tumungha ang yuta nga mamala: ug 
nahimo kini. 

10	Ug ang mamala nga dapit gihinganlan sa Dios nga Yuta; ug ang katilingban 
sa mga tubig iyang gihinganlan nga mga Dagat: ug nakita sa Dios nga kini 
maayo. 

11	Ug miingon ang Dios: Magpaturok ang yuta ug balili, talamnon nga ma-
gahatag ug binhi; ug himunga nga mga kahoy nga magahatag ug bunga 
ingon sa ilang matang diin anaa kaniya ang iyang binhi sa ibabaw sa yuta: 
ug nahimo kini. 

12	Ug ang yuta nagpaturok ug balili, talamnon nga nagahatag ug binhi, ingon 
sa ilang matang; ug mga kahoy nga nagahatag ug bunga, nga maoy binhi 
niini, ingon sa ilang matang, ug nakita sa Dios nga kini maayo. 

13	Ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon, adlaw nga ikatolo. 
14	Ug miingon ang Dios: Mahimo ang mga kahayag sa hawan sa langit aron 

sa pagbulag sa adlaw gikan sa gabii; ug himoa sila nga alang sa mga 
ilhanan, ug alang sa mga panahon, ug alang sa mga adlaw ug sa mga 
katuigan; 

15	Ug himoa sila nga mga kahayag sa hawan sa langit aron sa paghatag ug 
kahayag sa ibabaw sa yuta: ug nahimo kini. 

16	Ug gibuhat sa Dios ang duruha ka dagkung mga kahayag: ang labing 
dakung kahayag sa paghari sa adlaw ug ang labing diyutay nga kahayag 
sa paghari sa gabii; gibuhat usab niya ang mga bitoon. 

17	Ug gibutang sila sa Dios sa hawan sa langit, aron magaiwag sa ibabaw 
sa yuta, 
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18	Ug aron sa paghari sa adlaw ug sa gabii, ug aron sa pagbulag sa kahayag 
gikan sa kangitngit: ug nakita sa Dios nga kini maayo. 

19	Ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon, adlaw nga ikaupat. 
20	Ug miingon ang Dios: Dumagsang sa mga tubig ang duot sa mga binuhat 

nga buhi, ug manglupad ang mga langgam sa ibabaw sa yuta diha sa 
hawan sa langit. 

21	Ug gibuhat sa Dios ang dagkung mga mananap, ug ang tanang mga binuhat 
nga buhi nga nagalihok nga mitungha sa mga tubig, ingon sa ilang matang 
ug ang tagsatagsa ka langgam nga pak-an, ingon sa iyang matang: ug 
nakita sa Dios nga kini maayo. 

22	Ug gipanalanginan sila sa Dios, nga nagaingon: Sumanay ug dumaghan 
kamo, ug pun-on ninyo ang mga tubig sa mga dagat, ug padaghanon ang 
mga langgam sa yuta. 

23	Ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon, adlaw nga ikalima. 
24	Ug miingon ang Dios: Magpatubo ang yuta ug mga binuhat nga buhi ingon 

sa ilang matang, mga kahayopan, ug mga butang nga nakagamang sa 
yuta, ug mga mananap sa yuta ingon sa ilang matang: ug nahimo kini. 

25	Ug gibuhat sa Dios ang mga mananap sa yuta ingon sa ilang matang, ug 
ang kahayopan ingon sa ilang matang, ug ngatanan nga mananap nga 
nagakamang sa ibabaw sa yuta ingon sa ilang matang: ug nakita sa Dios 
nga kini maayo. 

26	Ug miingon ang Dios: Buhaton nato ang tawo sumala sa atong dagway, 
ingon sa kasama nato; ug magabuot sila sa mga isda sa dagat, ug sa mga 
langgam sa kalangitan, ug sa mga kahayopan, ug sa tibook nga yuta, ug 
sa tanan nga nagakamang sa ibabaw sa yuta. 

27	Ug gibuhat sa Dios ang tawo sa iyang kaugalingong dagway, sa dagway 
sa Dios gibuhat niya sila, lalake ug babaye iyang gibuhat sila. 

28	Ug gipanalanginan sila sa Dios, ug miingon ang Dios kanila: Sumanay ug 
dumaghan kamo, ug pun-on ninyo ang yuta, ug magagahum kamo niini, 
ug magbaton kamo sa pagbulot-an sa ibabaw sa mga isda sa dagat, ug 
sa mga langgam sa kalangitan, ug ibabaw sa tanan nga binuhat nga buhi 
nga nagalihok sa ibabaw sa yuta. 

29	Ug miingon ang Dios: Tan-awa, gihatagan ko kamo sa tanan nga balili nga 
nagahatag ug binhi, nga anaa sa ibabaw sa nawong sa tibook nga yuta, 
ug sa tanan nga kahoy nga may bunga sa kahoy nga nagahatag ug binhi, 
aron alang kaninyo kini mahimong kalan-on; 

30	Ug sa tanan nga mananap sa yuta, ug sa tanang langgam sa kalangitan, 
ug sa tanang butang nga nagakamang sa ibabaw sa yuta, nga adunay 
kinabuhi, gihatag ko ang tanan nga balili nga lunhaw, aron ilang kan-on: 
ug nahimo kini. 

31	Ug nakita sa Dios ang tanang butang nga iyang gibuhat, ug tan-awa, 
kini maayo kaayo. Ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon, adlaw nga 
ikaunom.
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1	 Ug nahuman ang mga langit ug ang yuta ug ang tibook nga panon kani-
la. 

2	 Ug sa adlaw nga ikapito natapus sa Dios ang buhat nga iyang gihimo; ug 
mipahulay siya sa adlaw nga ikapito gikan sa tanan niyang mga buhat nga 
iyang nahimo. 

3	 Ug gipanalanginan sa Dios ang adlaw nga ikapito, ug nagbalaan niini; 
tungod kay niini nagpahulay siya gikan sa tanan niyang buhat nga gibuhat 
ug nahimo sa Dios. 

4	 Kini mao ang mga sinugdan sa mga langit ug sa yuta, sa pagbuhat kanila, 
sa adlaw nga si Jehova nga Dios naghimo sa yuta ug sa langit.

Créditos: Primer toledot en el texto Filipino Cebuano: http://htmlbible.com/
sacredbiblecom/cebuano/B01C002.htm
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TEXTO INDONESIO BAHASA

1:1 Pada mulanya, waktu Allah mulai menciptakan alam 
semesta,
1:2 bumi belum berbentuk, dan masih kacau-balau. 
Samudra yang bergelora, yang menutupi segala sesuatu, 
diliputi oleh gelap gulita, tetapi kuasa Allah bergerak di 
atas permukaan air.
1:3 Allah berkata, “Jadilah terang!” Lalu ada terang.
1:4 Allah senang melihat hal itu. Lalu dipisahkan-Nya 
terang itu dari gelap,
1:5 dan dinamakan-Nya terang itu “Siang” dan gelap itu 
“Malam”. Malam lewat, dan jadilah pagi. Itulah hari yang 
pertama.
1:6 Kemudian Allah berkata, “Jadilah sebuah kubah 
untuk membagi air itu menjadi dua, dan menahannya 
dalam dua tempat yang terpisah.” Lalu hal itu terjadi. 
Demikianlah Allah membuat kubah yang memisahkan 
air yang ada di bawah kubah itu dari air yang ada di 
atasnya.
1:7(1:6)
1:8 Kubah itu dinamakan-Nya “Langit”. Malam lewat dan 
jadilah pagi. Itulah hari yang kedua.
1:9 Kemudian Allah berkata, “Hendaklah air yang ada di 
bawah langit mengalir ke satu tempat, sehingga tanah 
akan kelihatan.” Lalu hal itu terjadi.
1:10 Allah menamakan tanah itu “Darat”, dan kumpulan 
air itu dinamakan-Nya “Laut”. Dan Allah senang melihat 
hal itu.
1:11 Allah berkata lagi, “Hendaklah tanah mengeluarkan 
segala macam tumbuh-tumbuhan, yaitu jenis yang 
menghasilkan biji-bijian dan jenis yang menghasilkan 
buah-buahan.” Lalu hal itu terjadi.
1:12 Demikianlah tanah mengeluarkan segala macam 
tumbuh-tumbuhan. Dan Allah senang melihat hal itu.
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1:13 Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang 
ketiga.
1:14 Kemudian Allah berkata, “Hendaklah ada benda-
benda terang di langit untuk menerangi bumi, untuk 
memisahkan siang dari malam, dan untuk menunjukkan 
saat mulainya hari, tahun, dan hari raya agama.” Maka 
hal itu terjadi.
1:15 (1:14)
1:16 Demikianlah Allah membuat kedua benda terang 
yang besar, yaitu matahari untuk menguasai siang, dan 
bulan untuk menguasai malam; selain itu dibuat-Nya 
juga bintang-bintang.
1:17 Allah menempatkan benda-benda terang itu di langit 
untuk menerangi bumi,
1:18 untuk menguasai siang dan malam, dan untuk me-
misahkan terang dari gelap. Dan Allah senang melihat 
hal itu.
1:19 Malam lewat, dan jadilah pagi. Itulah hari yang 
keempat.
1:20 Kemudian Allah berkata, “Hendaklah di dalam air 
berkeriapan banyak macam makhluk hidup, dan di udara 
beterbangan banyak burung-burung.”
1:21 Maka Allah menciptakan binatang-binatang raksasa 
laut, dan segala jenis makhluk yang hidup di dalam air, ser-
ta segala jenis burung. Dan Allah senang melihat hal itu.
1:22 Allah memberkati semuanya itu dengan memberi 
perintah kepada makhluk yang hidup di dalam air su-
paya berkembang biak dan memenuhi laut, dan kepada 
burung-burung supaya bertambah banyak.
1:23 Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang ke-
lima.
1:24 Kemudian Allah berkata, “Hendaklah bumi menge-
luarkan segala jenis binatang darat, yang jinak dan yang 
liar, besar maupun kecil.” Lalu hal itu terjadi.
1:25 Demikianlah Allah membuat semuanya itu dan ia 
senang melihat hal itu.
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Créditos: Primer toledot en el texto Indonesio Bahasa: http://79.125.47.132/t
ranslate_c?hl=es&langpair=en%7Ces&u=http://bibliabdata.org/onlinebibles/
indonesian_bis/

1:26 Kemudian Allah berkata, “Sekarang Kita akan 
membuat manusia yang akan menjadi seperti Kita dan 
menyerupai Kita. Mereka akan berkuasa atas ikan-ikan, 
burung-burung, dan segala binatang lain, baik jinak 
maupun liar, baik besar maupun kecil.”
1:27 Demikianlah Allah menciptakan manusia, dan dija-
dikannya mereka seperti diri-Nya sendiri. Diciptakan-Nya 
mereka laki-laki dan perempuan.
1:28 Kemudian diberkati-Nya mereka dengan ucapan 
“Beranakcuculah yang banyak, supaya keturunanmu 
mendiami seluruh muka bumi serta menguasainya. 
Kamu Kutugaskan mengurus ikan-ikan, burung-burung, 
dan semua binatang lain yang liar.
1:29 Untuk makananmu Kuberikan kepadamu segala 
jenis tumbuhan yang menghasilkan biji-bijian dan buah-
buahan.
1:30 Tetapi kepada segala burung dan binatang liar lain-
nya, Kuberikan rumput dan tanaman berdaun sebagai 
makanannya.” Maka hal itu terjadi.
1:31 Allah memandang segala sesuatu yang telah dibuat-
Nya itu, dan Ia sangat senang. Malam lewat dan jadilah 
pagi. Itulah hari yang keenam.
2:1 Maka selesailah penciptaan seluruh alam semesta.
2:2 Pada hari yang ketujuh Allah telah menyelesaikan 
pekerjaan-Nya itu, lalu Ia beristirahat.
2:3 Maka diberkati-Nya hari yang ketujuh itu dan dija-
dikan-Nya hari yang khusus, karena pada hari itu Allah 
beristirahat setelah menyelesaikan pekerjaan-Nya.
2:4 Itulah riwayat penciptaan alam semesta.
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1 ¶ Toen God een aanvang maakte met de schepping van hemel 
en aarde— 

2 de aarde was woest en vormeloos, duisternis heerste op den 
oceaan, en Gods geest dekte het water—

3 ¶ spi ak God: Er zij licht! en er was licht. 4 En God zag dat het 
licht goed was. Nu maakte God scheiding tussen het licht 
en de duisternis

5 en noemde het licht dag en de duisternis nachi. Zo was het 
avond geweest en morgen geweest: de eerste dag. 

6 ¶ God sprak: Er zij een uitspansel midden in het water, om 
water van water te scheiden! 

7 	 Alzo geschiedde het. God maakte het uitspansel en scheidde 
het water onder het uitspansel van het water daarboven. 

8 	 Toen noemde God het uitspansel hemel. En God zag dat het 
goed was. Zo was het avond geweest en morgen geweest: 
de tweede dag. 

9¶ God sprak: Vloeie al het water dat onder den hemel is in 
een plaats samen, opdat het droge te voorschijn kome! Alzo 
geschiedde het.

10 Het droge noemde God land, en de samenvloeiíng des waters 
zee. En God zag dat het goed was. 

11 God sprak: Brenge de aarde planten voort: zaaddragende 
gewassen en vruchtbomen die op de aarde naar hun aard 
vrucht dragen waarin hun zaad is. Alzo geschiedde het.  

12 De aarde deed planten uitspruiten, gewassen die naar hun 
aard zaad dragen, en bomen die vrucht dragen, waarin hun 
zaad is, naar hun aard. En God zag dat het goed was. 

13 Zo was het avond geweest en morgen geweest: de derde 
dag.
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14 ¶ God sprak: Dat er lichten aan het uitspansel des hemels 
zijn, om scheiding te maken tussen den dag en den nacht, en 
om te dienen tot voortekenen en voor feestgetijden, dagen 
en jaren; 

15 zij zullen tot lichten zijn aan het uitspansel des hemels, om 
op de aarde licht te geven. Alzo geschiedde het. 

16 God maakte de twee grote lichten, het grootste om over den 
dag, het kleinste om over den nacht heerschappij te voeren, 
benevens de sterren;

17 en God plaatste ze aan het uitspansel des hemels, om de 
aarde te verlichten, 

18 om te heersen over den dag en over den nacht en om schei-
ding te maken tussen het licht en de duisternis. En God zag 
dat het goed was. 

19 Zo was het avond geweest en morgen geweest: de vierde 
dag.

20 ¶ God sprak: Wemele het water van levende wezens, en 
vliege het gevogeite over de aarde langs het uitspansel des 
hemels. Alzo geschiedde het. 

21 God schiep de grote draken, en al de zich bewegende levende 
wezens waarvan het water wemelt, naar hun aard, alsmede 
al het gevleugeld gevogeite, naar zijn aard. En God zag dat 
het goed was.

22 Toen zegende God hen, zeggende: Weest vruchtbaar en 
vermenigvuldigt u, vervult het water in de zeeen. en worde 
het gevogeite talrijk op de aarde. 

23 Zo was het avond geweest en morgen geweest: de vijfde 
dag.

24 ¶ God sprak: Brenge de aarde levende wezens voort, naar 
hun aard, vee, kruipende dieren en gedierte des velds, naar 
hun aard. Alzo geschiedde het.

25	God maakte het gedierte des velds naar zijn aard het vee, in 
soorten, en alle kruipende dieren der aarde, naar hun aard. 
En God zag dat het goed was.
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26	¶ God sprak: Laten wij mensen maken als ons evenbeeld, 
ons gelijkende; opdat zij heersen ovei de vissen der zee, het 
gevogeite des hemels, het vee, al het wild gedierte en alle 
dieren die op de aarde kruipen. 

27	Zo schiep God den mens als zijn evenbeeld; als beeld van 
God schiep hij hem, man en vrouw schiep hij hen.

28 Toen zegende God hen en sprak tot hen: Weest vruchtbaar 
en vermenigvuldigt u, bevolkt de aarde, onderwerpt haar 
aan u, en heerst over de vissen der zee, het gevogeite des 
hemels en al het gedierte dat op de aarde kruipt.

29	¶ Ook zeide God: Zie, ik geef u alle zaaddragende gewassen 
die op de ganse aarde zijn, en alle bomen waaraan zaad-
houdende vruchten zijn; u zullen zij tot spijs dienen.

30	Maar aan al het gedierte des velds, aan al het gevogelte des 
hemels en aan alwat op de aarde kruipt, aan alwat bezield 
is, geef ik alle groene gewassen tol spijs. Alzo geschiedde 
het.

31 ¶ En God zag dat alwat hij gemaakt had zeer goed was. Zo 
was het avond geweest en morgen geweest: de zesde dag.

1 ¶ Alzo werden de hemel en de aarde met al hun heir volto-
oid. 

2 God voltooide op den zesden dag het werk dat hij gemaakt 
had, en rustte op den zevenden dag van al het werk dat hij 
had gemaakt. 

3 Daarom zegende God den zevenden dag en heiligde dien; 
omdat hij daarop rustte van al het werk dat hij geschaapen 
en gemaakt had.

4 ¶ Dit is de wordingsgeschiedenis van den hemel en de aarde. 

Créditos: Primer toledot en el texto Leidse Escandinavo: Bible on line, Internet.
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Svenska 1917 (SV1917) 
Public Domain
1 Mosebok 1 (Svenska 1917)
1 Mosebok 1
 1 I begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 
     2 Och jorden var öde och tom, och mörker var över djupet, och Guds Ande 

svävade över vattnet. 
   3 Och Gud sade: »Varde ljus»; och det vart ljus. 
   4 Och Gud såg att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset från mörkret. 
   5 Och Gud kallade ljuset dag, och mörkret kallade han natt. Och det vart 

afton, och det vart morgon, den första dagen. 
  6 Och Gud sade: »Varde mitt i vattnet ett fäste som skiljer vatten från 

vatten.» 
   7 Och Gud gjorde fästet, och skilde vattnet under fästet från vattnet ovan 

fästet; och det skedde så. 
   8 Och Gud kallade fästet himmel. Och det vart afton, och det vart morgon, 

den andra dagen. 
  9 Och Gud sade: »Samle sig det vatten som är under himmelen till en 

särskild plats, så att det torra bliver synligt.» Och det skedde så. 
 10 Och Gud kallade det torra jord, och vattensamlingen kallade han hav. 

Och Gud såg att det var gott. 
  11 Och Gud sade: »Frambringe jorden grönska, fröbärande örter och frukt-

träd, som efter sina arter bära frukt, vari de hava sitt frö, på jorden.» Och det 
skedde så; 

 12 jorden frambragte grönska, fröbärande örter, efter deras arter, och träd som 
efter sina arter buro frukt, vari de hade sitt frö. Och Gud såg att det var gott. 

 13 Och det vart afton, och det vart morgon, den tredje dagen. 
 14 Och Gud sade: »Varde på himmelens fäste ljus som skilja dagen från nat-

ten, och vare de till tecken och till att utmärka särskilda tider, dagar och år, 
 15 och vare de på himmelens fäste till ljus som lysa över jorden.» Och det 

skedde så; 
 16 Gud gjorde de två stora ljusen, det större ljuset till att råda över dagen, 

och det mindre ljuset till att råda över natten, så ock stjärnorna. 
 17 Och Gud satte dem på himmelens fäste till att lysa över jorden, 
 18 och till att råda över dagen och över natten, och till att skilja ljuset från 

mörkret. Och Gud såg att det var gott. 
 19  Och det vart afton, och det vart morgon, den fjärde dagen. 
  20 Och Gud sade: »Frambringe vattnet ett vimmel av levande varelser; flyge 

ock fåglar över jorden under himmelens fäste.» 
 21 Och Gud skapade de stora havsdjuren och hela det stim av levande va-

relser, som vattnet vimlar av, efter deras arter, så ock alla bevingade fåglar, 
efter deras arter. Och Gud såg att det var gott. 
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   22 Och Gud välsignade dem och sade: »Varen fruktsamma och föröken 
eder, och uppfyllen vattnet i haven; föröke sig ock fåglarna på jorden.» 

   23 Och det vart afton, och det vart morgon, den femte dagen. 
   24 Och Gud sade: »Frambringe jorden levande varelser, efter deras arter, 

boskapsdjur och kräldjur och vilda djur, efter deras arter.» Och det skedde så; 
   25 Gud gjorde de vilda djuren, efter deras arter, och boskapsdjuren, efter 

deras arter, och alla kräldjur på marken, efter deras arter. Och Gud såg att 
det var gott. 

  26 Och Gud sade: »Låt oss göra människor till vår avbild, till att vara oss 
lika; och må de råda över fiskarna i havet och över fåglarna under himmelen 
och över boskapsdjuren och över hela jorden och över alla kräldjur som röra 
sig på jorden.» 

  27 Och Gud skapade människan till sin avbild, till Guds avbild skapade han 
henne, till man och kvinna skapade han dem. 

  28 Och Gud välsignade dem; Gud sade till dem: »Varen fruktsamma och 
föröken eder, och uppfyllen jorden och läggen den under eder; och råden 
över fiskarna i havet och över fåglarna under himmelen och över alla djur 
som röra sig på jorden.» 

  29 Och Gud sade: »Se, jag giver eder alla fröbärande örter på hela jorden 
och alla träd med fröbärande trädfrukt; detta skolen I hava till föda. 

  30 Men åt alla djur på jorden och åt alla fåglar under himmelen och åt allt 
som krälar på jorden, vad som i sig har en levande själ, åt dessa giver jag 
alla gröna örter till föda.» Och det skedde så. 

  31 Och Gud såg på allt som han hade gjort, och se, det var mycket gott. 
Och det vart afton, och det vart morgon, den sjätte dagen. 

    
1 Mosebok 2

1 Så blevo nu himmelen och jorden fullbordade med hela sin härskara. 
 2 Och Gud fullbordade på sjunde dagen det verk som han hade gjort; och 

han vilade på sjunde dagen från allt det verk som han hade gjort. 
 3 Och Gud välsignade den sjunde dagen och helgade den, därför att han 

på den dagen vilade från allt sitt verk, det som Gud hade gjort, när han 
skapade. 

  4 Detta är berättelsen om den ordning i vilken allt blev till på himmelen och 
jorden, när de skapades,

Créditos: Primer toledot en el texto Svenska, 1917, (SV1917).
www.biblegateway.com Dominio público.
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TEXTO NORUEGO

1:1 I begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden.
1:2 Og jorden var øde og tom, og det var mørke over det store dyp, og Guds 
Ånd svevde over vannene.
1:3 Da sa Gud: Det bli lys! Og det blev lys.
1:4 Og Gud så at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra mørket.
1:5 Og Gud kalte lyset dag, og mørket kalte han natt. Og det blev aften, og 
det blev morgen, første dag.
1:6 Og Gud sa: Det bli en hvelving midt i vannene, og den skal skille vann 
fra vann.
1:7 Og Gud gjorde hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen, fra 
vannet som er over hvelvingen. Og det blev så.
1:8 Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften, og det blev morgen, 
annen dag.
1:9 Og Gud sa: Vannet under himmelen samle sig til ett sted, og det tørre 
land komme til syne! Og det blev så.
1:10 Og Gud kalte det tørre land jord, og vannet som hadde samlet sig, kalte 
han hav. Og Gud så at det var godt.
1:11 Og Gud sa: Jorden bære frem gress, urter som sår sig, frukttrær som 
bærer frukt med deres frø i, på jorden, hvert efter sitt slag. Og det blev så.
1:12 Og jorden bar frem gress, urter som sår sig, hver efter sitt slag, og trær 
som bærer frukt med deres frø i, hvert efter sitt slag. Og Gud så at det var 
godt.
1:13 Og det blev aften, og det blev morgen, tredje dag.
1:14 Og Gud sa: Det bli lys på himmelhvelvingen til å skille dagen fra natten! 
Og de skal være til tegn og fastsatte tider og dager og år.
1:15 Og de skal være til lys på himmelhvelvingen, til å lyse over jorden. Og 
det blev så.
1:16 Og Gud gjorde de to store lys, det største til å råde om dagen og det 
mindre til å råde om natten, og stjernene.
1:17 Og Gud satte dem på himmelhvelvingen til å lyse over jorden
1:18 og til å råde om dagen og om natten og til å skille lyset fra mørket. Og 
Gud så at det var godt.
1:19 Og det blev aften, og det blev morgen, fjerde dag.
1:20 Og Gud sa: Det vrimle av liv i vannet, og fugler flyve over jorden under 
himmelhvelvingen!
1:21 Og Gud skapte de store sjødyr og alt levende som rører sig, som det 
vrimler av i vannet, hvert efter sitt slag, og alle vingede fugler, hver efter sitt 
slag. Og Gud så at det var godt.
1:22 Og Gud velsignet dem og sa: Vær fruktbare og bli mange og opfyll vannet 
i havet, og fuglene skal bli tallrike på jorden!
1:23 Og det blev aften, og det blev morgen, femte dag.
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Créditos: Primer toledot en el texto Noruego: http://software77.com/onlinebibles/
norwegian/

1:24 Og Gud sa: Jorden la fremgå levende vesener, hvert efter sitt slag, fe, 
kryp og ville dyr, hvert efter sitt slag! Og det blev så.
1:25 Og Gud gjorde de ville dyr, hvert efter sitt slag, og feet efter sitt slag og 
alt jordens kryp, hvert efter sitt slag. Og Gud så at det var godt.
1:26 Og Gud sa: La oss gjøre mennesker i vårt billede, efter vår lignelse, og 
de skal råde over fiskene i havet og over fuglene under himmelen og over 
feet og over all jorden og over alt kryp som rører sig på jorden.
1:27 Og Gud skapte mennesket i sitt billede, i Guds billede skapte han det; 
til mann og kvinne skapte han dem.
1:28 Og Gud velsignet dem og sa til dem: Vær fruktbare og bli mange og opfyll 
jorden og legg den under eder, og råd over fiskene i havet og over fuglene 
under himmelen og over hvert dyr som rører sig på jorden!
1:29 Og Gud sa: Se, jeg gir eder alle urter som sår sig, alle som finnes på 
jorden, og alle trær med frukt som sår sig; de skal være til føde for eder.
1:30 Og alle dyr på jorden og alle fugler under himmelen og alt som rører 
sig på jorden, alt som det er livsånde i, gir jeg alle grønne urter å ete. Og 
det blev så.
1:31 Og Gud så på alt det han hadde gjort, og se, det var såre godt. Og det 
blev aften, og det blev morgen, sjette dag.
            
2:1 Gud hviler på den syvende dag og helliger den, 1-3. - Det fortelles hvor-
ledes Gud vannet jorden, skapte mennesket av støv og innblåste livets ånde 
i det, 4-7, satte det i Edens have og tillot det å ete av alle trær undtagen av 
kunnskapens tre, 8-17, førte dyrene til Adam, som gav dem navn, og hvorle-
des Gud, da Adam ikke fant nogen medhjelp blandt dyrene, skapte kvinnen 
av hans ribben og innsatte ektestanden, 18-25.
2:1 Så blev himmelen og jorden med hele sin hær fullendt.
2:2 Og Gud fullendte på den syvende dag det verk som han hadde gjort, og 
han hvilte på den syvende dag fra all den gjerning som han hadde gjort.
2:3 Og Gud velsignet den syvende dag og helliget den; for på den hvilte han 
fra all sin gjerning, den som Gud gjorde da han skapte.
2:4 Dette er himmelens og jordens historie, da de blev skapt,
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TEXTO DANÉS

:1 I Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden.

1:2 Og Jorden var øde og tom, og der var Mørke over Verdensdybet. Men 
Guds Ånd svævede over Vandene.

1:3 Og Gud sagde: “Der blive Lys!” Og der blev Lys.

1:4 Og Gud så, at Lyset var godt, og Gud satte Skel mellem Lyset og Mør-
ket,

1:5 og Gud kaldte Lyset Dag, og Mørket kaldte han Nat. Og det blev Aften, 
og det blev Morgen, første Dag.

1:6 Derpå sagde Gud: “Der blive en Hvælving midt i Vandene til at skille 
Vandene ad!”

1:7 Og således skete det: Gud gjorde Hvælvingen og skilte Vandet under 
Hvælvingen fra Vandet over Hvælvingen;

1:8 og Gud kaldte Hvælvingen Himmel. Og det blev Aften, og det blev Mor-
gen, anden Dag.

1:9 Derpå sagde Gud: “Vandet under Himmelen samle sig på eet Sted, så 
det faste Land kommer til Syne!” Og således skete det;

1:10 og Gud kaldte det faste Land Jord, og Stedet, hvor Vandet samlede sig, 
kaldte han Hav. Og Gud så, at det var godt.

1:11 Derpå sagde Gud: “Jorden lade fremspire grønne Urter, der bærer Frø, og 
Frugttræer, der bærer Frugt med Kærne, på Jorden!” Og således skete det:

1:12 Jorden frembragte grønne Urter, der bar Frø, efter deres Arter, og Træer, 
der bar Frugt med Kærne, efter deres Arter. Og Gud så, at det var godt.

1:13 Og det blev Aften, og det blev Morgen, tredje Dag.

1:14 Derpå sagde Gud: “Der komme Lys på Himmelhvælvingen til at skille Dag 
fra Nat, og de skal være til Tegn og til Fastsættelse af Højtider, Dage og År

1:15 og tjene som Lys på Himmelhvælvingen til at lyse på Jorden! Og således 
sket det:
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1:16 Gud gjorde de to store Lys, det største til at herske om Dagen, det mindste 
til at herske om Natten, og Stjernerne;

1:17 og Gud satte dem på Himmelhvælvingen til at lyse på Jorden

1:18 og til at herske over Dagen og Natten og til at skille Lyset fra Mørket. 
Og Gud så, at det var godt.

1:19 Og det blev Aften, og det blev Morgen, fjerde Dag.

1:20 Derpå sagde Gud: “Vandet vrimle med en Vrimmel af levende Væsener, 
og Fugle flyve over Jorden oppe under Himmelhvælvingen!” Og således 
skete det:

1:21 Gud skabte de store Havdyr og den hele Vrimmel af levende Væsener, 
som Vandet vrimler med, efter deres Arter, og alle vingede Væsener efter 
deres Arter. Og Gud så, at det var godt.

1:22 Og Gud velsignede dem og sagde: “Bliv frugtbare og mangfoldige og 
opfyld Vandet i Havene, og Fuglene blive mangfoldige på Jorden!”

1:23 Og det blev Aften, og det blev Morgen, femte Dag.

1:24 Derpå sagde Gud: “Jorden frembringe levende Væsener efter deres Arter: 
Kvæg, Kryb og vildtlevende Dyr efter deres Arter! Og således skete det:

1:25 Gud gjorde de vildtlevende Dyr efter deres Arter, Kvæget efter dets Arter 
og alt Jordens Kryb efter dets Arter. Og Gud så, at det var godt.

1:26 Derpå sagde Gud: “Lad os gøre Mennesker i vort Billede, så de ligner 
os, til at herske over Havets Fisk og Himmelens Fugle, Kvæget og alle vildt-
levende Dyr på Jorden og alt Kryb,der kryber på Jorden!”

1:27 Og Gud skabte Mennesket i sit Billede; i Guds Billede skabte han det, 
som Mand og Kvinde skabte han dem;

1:28 og Gud velsignede dem, og Gud sagde til dem: “Bliv frugtbare og man-
gfoldige og opfyld Jorden, gør eder til Herre over den og hersk over Havets 
Fisk og Himmelens Fugle, Kvæget og alle vildtlevende Dyr, der rører sig på 
Jorden!”

1:29 Gud sagde fremdeles: “Jeg giver eder alle Urter på hele Jorden, som 
bærer Frø, og alle Træer, som bærer Frugt med Kærne; de skal være eder 
til Føde;
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Créditos: Primer toledot en el texto Dinamarqués: http://bibledata.org/
onlinebibles/dansk33/01_001.htm

1:30 men alle Jordens dyr og alle Himmelens Fugle og alt, hvad der kryber 
på Jorden, og som har Livsånde, giver jeg alle grønne Urter til Føde.” Og 
således skete det.

1:31 Og Gud så alt, hvad han havde gjort, og se, det var såre godt. Og det 
blev Aften, og det blev Morgen, sjette Dag.

2:1 Således fuldendtes Himmelen og Jorden med al deres Hær.

2:2 På den syvende Dag fuldendte Gud det Værk, han havde udført, og han 
hvilede på den syvende Dag efter det Værk, han havde udført;

2:3 og Gud velsignede den syvende Dag og helligede den, thi på den hvilede 
han efter hele sit Værk, det, Gud havde skabt og udført.

2:4 Det er Himmelens og Jordens Skabelseshistorie. Da Gud HERREN gjorde 
Jord og Himmel
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Créditos: Primer toledot en el texto Islandés: http://htmlbible.com/sacredbi-
blecom/islandes/B01C002.htm
Dominio público.
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Créditos: Primer toledot en el texto Holandés de Bijbel. Nieuwe Vertaling. 
op last van het Nederlandsch Bijbelgenootschap bewerkt door de Daartoe 
Benoemde  Commissies. Amsterdam 1951.
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1 Na samém počátku historie naší země stojí Bůh. Ano, byl to On, kdo stvořil 
nebe a zemi. 2 Ačkoliv byla země zpočátku beztvará a pustá a všude se 
rozprostírala neproniknutelná temnota, už tenkrát se nad mlžným oparem 
obklopujícím celou Zemi skláněl Boží duch. 3 A tehdy Bůh řekl: “Buď světlo!” 
a v tom okamžiku se všechno zalilo světlem. 4 Bůh viděl, že světlo je dobré, 
a proto je oddělil od tmy. 5 Světlo nazval dnem a tmu nazval nocí. Tak uplynul 
na naší zemi první den. 6 Potom Bůh řekl: “Všechna voda obklopující zemi ať 
se rozdělí a vytvoří nahoře oblohu a dole oceány.” 7-8 Těmito slovy tedy Bůh 
rozdělil vodní opar obklopující zemi a vytvořil z něj nebe a vodstva. Stalo se, 
jak řekl, a uplynul druhý den. 9 Dále Bůh řekl: “Veškerá vodstva pod širým 
nebem, nahromaďte se do oceánů a na vašem místě nechť se vynoří pevnina.” 
A opět se všechno stalo tak, jak Bůh řekl. 10 Vzniklou souš pak nazval zemí a 
nahromaděné vody nazval mořem. I tentokrát Bůh viděl, že všechno jeho dílo 
je dobré. 11-12 Pokračoval však dále a řekl: “Země, zazelenej se trávou, kvítím 
a bylinami nesoucími semena. Vydej také rozmanité ovocné stromy rodící 
plody se semeny, aby se jimi mohly dále rozmnožovat.” Když se všechno stalo 
přesně tak, jak Bůh řekl, opět viděl, že to, co stvořil, je dobré. 13 Celá země 
se zaskvěla překrásnou zelení. To všechno se stalo třetí den. 14-15 Dalšího 
dne Bůh řekl: “Buďte na nebi jasná světla. Sviťte nad zemí a oddělujte noc 
a den. Stanete se připomínkou plynoucího času, dnů a let.” 16-17 Ihned se 
vše stalo, jak Bůh řekl, a na nebeské klenbě se objevila různá svítící tělesa. 
Zářivé slunce, chladný měsíc a k tomu nespočetné množství mihotavých 
hvězd. 18 Slunci připadl úkol svítit ve dne a měsíci s hvězdami osvětlovat zemi 
v noci. Bůh opět viděl, že vše, co učinil, je dobré, 19 a tak uplynul čtvrtý den. 
20 Potom Bůh řekl: “Vody oceánů a moří, hemžete se rozmanitými rybami a 
vodními živočichy a v průzračném vzduchu pod nebeskou klenbou ať poletuje 
ptactvo všeho druhu.” 21-22 Tak Bůh stvořil všechny tvory i netvory žijící ve 
vodní říši a velké i malé ptáky létající v oblacích. Se zalíbením se na své dílo 
podíval a požehnal jim: “Rozmnožujte se a naplňte všechny oceány a moře. 
Vy, ptáci, zaplňte celou zemi a vzduch.” 23 To vše Bůh stvořil a uplynul pátý 
den. 24 Bůh však ve svém stvořitelském díle pokračoval dále a řekl: “Ty, země, 
vydej rozmanité druhy živočichů od plazů až po dobytek a divokou zvěř.” Jak 
řekl, tak se taky ihned stalo. 25 Svým slovem Bůh stvořil širokou škálu druhů 
suchozemských živočichů, a když své dílo zhlédl, byl opět spokojen, neboť 
vše bylo dobré. 26 Nato Bůh řekl: “Nyní stvoříme člověka, bytost, která bude 
odrážet osobnost samotného Boha a bude žít se svým tvůrcem ve vzájemném 
vztahu. Tento člověk bude vládnout celé planetě se všemi jejími tvory ve vodě, 
na zemi i ve vzduchu.” 27 Bůh tedy stvořil člověka ke svému obrazu jako muže 
a ženu. 28 Požehnal jim a řekl: “Množte se, naplňte zemi a podmaňte si ji, 
neboť jsem vás ustanovil vládci nad veškerým tvorstvem, jež jsem stvořil. 29 
Za pokrm jsem vám určil každou bylinu nesoucí semena, ovoce a jiné plody 
se semeny rostoucí na stromech. 30 Všichni ostatní živočichové se budou 
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živit trávou, listím a zelenými bylinami.” Jak Bůh řekl, tak se také stalo a 31 
vše, co učinil, bylo velmi dobré. Tak tedy skončil i šestý den.

1 V šesti dnech tedy Bůh stvořil vše, co existuje na nebi i na zemi. 2 Sedmým 
dnem Bůh dokončil veškerou svou práci a přestal konat jakékoliv další dílo. 3 
Na znamení toho, že v šesti dnech dokončil celé své stvořitelské dílo, oddělil 
Bůh nadcházející sedmý den jako svatý a udělil mu zvláštní význam.

4 Zde je stručný výčet událostí, které se staly při stvoření nebe a země. Když 
byla země stvořena, 5 nerostla na ní ještě žádná rostlina. Bůh totiž zpočátku 
zemi nezavlažoval deštěm a také na ní nebyl nikdo, kdo by ji obdělával. 6 
Jen prameny vod vytékaly ze země a zavlažovaly ji.

Créditos: Primer toledot en el texto Eslovaco: en Internet.
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1 V začetku je Bog ustvaril Ali Ko je Bog začel ustvarjati. nebo in zemljo.
2 Zemlja pa je bila pusta in prazna, tema se je razprostirala nad globinami 
in duh Božji
Ali Božji dih ali silen vihar.
je vel nad vodami.
3 Bog je rekel: »Bodi svetloba!« In nastala je svetloba. 4 Bog je videl, da je 
svetloba dobra. In Bog je ločil svetlobo od teme. 5 In Bog je svetlobo imenoval 
dan, temo pa je imenoval noč. In bil je večer in bilo je jutro, prvi dan.
6 Bog je rekel: »Bodi obok sredi vodá in naj loči vode od vodá!« 7 In Bog 
je naredil obok in ločil vode, ki so bile pod obokom, od vodá nad obokom. 
Zgodilo se je tako. 8 Bog je obok imenoval nebo.
Gr. dodaja Bog je videl, da je dobro.
In bil je večer in bilo je jutro, drugi dan.
9 Bog je rekel: »Vode pod nebom naj se zberejo na en kraj in prikaže naj se 
kopno!« Zgodilo se je tako. 10 Bog je kopno imenoval zemljo, zbrane vode 
pa je imenoval morje. Bog je videl, da je dobro. 11 Nato je Bog rekel: »Zemlja 
naj požene zelenje, rastlinje, ki daje seme, in drevje, ki na zemlji rodi sadje 
s semenom po svoji vrsti!« Zgodilo se je tako. 12 Zemlja je pognala zelenje, 
rastlinje, ki daje seme, in drevje, ki rodi na zemlji sadje s semenom po svoji 
vrsti. Bog je videl, da je dobro. 13 In bil je večer in bilo je jutro, tretji dan.
14 Bog je rekel: »Naj bodo luči na nebesnem oboku! Ločujejo naj dan od noči 
in naj bodo znamenja za čase, dneve in leta! 15 Naj svetijo na nebesnem 
oboku in razsvetljujejo zemljo!« Zgodilo se je tako. 16 Bog je naredil dve veliki 
luči: večjo luč, ki naj gospoduje dnevu, in manjšo luč, ki naj gospoduje noči, 
ter zvezde. 17 Bog jih je postavil na nebesni obok, da bi razsvetljevale zemljo. 
18 Gospodovale naj bi dnevu in noči in ločevale svetlobo od teme. Bog je 
videl, da je dobro. 19 In bil je večer in bilo je jutro, četrti dan.
20 Bog je rekel: »Živa bitja naj mrgolijo v vodah in ptice naj letajo nad zemljo 
pod nebesnim obokom!« 21 Bog je ustvaril velike morske živali in vsa živa 
bitja, ki se gibljejo in mrgolijo v vodah, po njihovih vrstah in vse krilate ptice 
po njihovih vrstah. Bog je videl, da je dobro. 22 In Bog jih je blagoslovil in 
rekel: »Plodite se in množite, napolnite vse morsko vodovje! In ptice naj se 
množijo na zemlji!« 23 In bil je večer in bilo je jutro, peti dan.
24 Bog je rekel: »Zemlja naj rodi živa bitja po njihovih vrstah: živino, laznino 
in zveri zemlje po njihovih vrstah!« Zgodilo se je tako. 25 Bog je naredil zveri 
zemlje po njihovih vrstah, živino po njenih vrstah in vso laznino na zemlji po 
njenih vrstah. Bog je videl, da je dobro.
26 Bog je rekel: »Naredimo človeka po svoji podobi, kot svojo podobnost! 
Gospoduje naj ribam morja in pticam neba, živini in vsej zemlji ter vsej laznini, 
ki se plazi po zemlji!« 27 Bog je ustvaril človeka po svoji podobi, po Božji 
podobi ga je ustvaril, moškega in žensko je ustvaril.
28 Bog ju je blagoslovil in Bog jima je rekel: »Bodita rodovitna in množita 
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se, napolnita zemljo in si jo podvrzita; gospodujta ribam v morju in pticam 
na nebu ter vsem živalim, ki se gibljejo po zemlji!« 29 Bog je rekel: »Glejta, 
dajem vama vse zelenje s semenom, ki raste po vsej zemlji, in vse sadno 
drevje, katerega sadje nosi seme. Naj vama bo v hrano. 30 Vsem živalim 
na zemlji, vsem pticam na nebu, vsemu, kar se giblje po zemlji in ima v sebi 
življenje, dajem
Manjka v mnogih rkp.
v živež vse zelene rastline.« Zgodilo se je tako. 31 Bog je videl vse, kar je 
naredil, in glej, bilo je zelo dobro. In bil je večer in bilo je jutro, šesti dan.
2
1 Tako sta bila narejena nebo in zemlja in vsa njuna vojska. 2 Sedmi
Sam., gr., sir. Šesti.
dan je Bog dokončal delo, ki ga je naredil, in počival je sedmi dan od vsega 
dela, ki ga je storil. 3 In Bog je blagoslovil sedmi dan in ga posvetil, kajti ta 
dan je počival od vsega svojega dela, ki ga je storil, ko je ustvarjal.
4 To je nastanek Db. To so rojstva, tj. rodovnik. neba in zemlje, ko sta bila 
ustvarjena.

Créditos: Primer toledot en el texto Esloveno: http://www.biblija.net
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TEXTO CROATA

1:1 U početku stvori Bog nebo i zemlju.

1:2 Zemlja bijaše pusta i prazna; tama se prostirala nad bezdanom i Duh 
Božji lebdio je nad vodama.

1:3 I reče Bog: “Neka bude svjetlost!” I bi svjetlost.

1:4 I vidje Bog da je svjetlost dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame.

1:5 Svjetlost prozva Bog dan, a tamu prozva noć. Tako bude večer, pa jutro 
- dan prvi.

1:6 I reče Bog: “Neka bude svod posred voda da dijeli vode od voda!” I bi 
tako.

1:7 Bog načini svod i vode pod svodom odijeli od voda nad svodom.

1:8 A svod prozva Bog nebo. Tako bude večer, pa jutro - dan drugi.

1:9 I reče Bog: “Vode pod nebom neka se skupe na jedno mjesto i neka se 
pokaže kopno!” I bi tako.

1:10 Kopno prozva Bog zemlja, a skupljene vode mora. I vidje Bog da je 
dobro.

1:11 I reče Bog: “Neka proklija zemlja zelenilom - travom sjemenitom, stablima 
plodonosnim, koja, svako prema svojoj vrsti, na zemlji donose plod što 
u sebi nosi svoje sjeme. I bi tako.

1:12 I nikne iz zemlje zelena trava što se sjemeni, svaka prema svojoj vrsti, 
i stabla koja rode plodovima što u sebi nose svoje sjeme, svako prema 
svojoj vrsti. I vidje Bog da je dobro.

1:13 Tako bude večer, pa jutro - dan treći.

1:14 I reče Bog: “Neka budu svjetlila na svodu nebeskom da luče dan od noći, 
da budu znaci blagdanima, danima i godinama,

1:15 i neka svijetle na svodu nebeskom i rasvjetljuju zemlju!” I bi tako.

1:16 I načini Bog dva velika svjetlila - veće da vlada danom, manje da vlada 
noću - i zvijezde.

1:17 I Bog ih postavi na svod nebeski da rasvjetljuju zemlju,

1:18 da vladaju danom i noću i da rastavljaju svjetlost od tame. I vidje Bog 
da je dobro.

1:19 Tako bude večer, pa jutro - dan četvrti.

1:20 I reče Bog: “Nek’ povrvi vodom vreva živih stvorova, i ptice nek’ polete 
nad zemljom, svodom nebeskim!” I bi tako.

POLÍGLOTA UNIVERSAL



[170] AL PRINCIPIO

Créditos: Primer toledot en el texto Croata: http://software77.com/onlinebibles/
croatian/01_001.htm

1:21 Stvori Bog morske grdosije i svakovrsne žive stvorove što mile i vrve 
vodom i ptice krilate svake vrste. I vidje Bog da je dobro.

1:22 I blagoslovi ih govoreći: “Plodite se i množite i napunite vode morske! I 
ptice neka se namnože na zemlji!”

1:23 Tako bude večer, pa jutro - dan peti.

1:24 I reče Bog: “Neka zemlja izvede živa bića, svako prema svojoj vrsti: 
stoku, gmizavce i zvjerad svake vrste!” I bi tako.

1:25 I stvori Bog svakovrsnu zvjerad, stoku i gmizavce svake vrste. I vidje 
Bog da je dobro.

1:26 I reče Bog: “Načinimo čovjeka na svoju sliku, sebi slična, da bude gos-
podar ribama morskim, pticama nebeskim i stoci - svoj zemlji - i svim 
gmizavcima što puze po zemlji!”

1:27 Na svoju sliku stvori Bog čovjeka, na sliku Božju on ga stvori, muško i 
žensko stvori ih.

1:28 I blagoslovi ih Bog i reče im: “Plodite se, i množite, i napunite zemlju, i 
sebi je podložite! Vladajte ribama u moru i pticama u zraku i svim živim 
stvorovima što puze po zemlji!”

1:29 I doda Bog: “Evo, dajem vam sve bilje što se sjemeni, po svoj zemlji, 
i sva stabla plodonosna što u sebi nose svoje sjeme: neka vam budu 
za hranu!

1:30 A zvijerima na zemlji i pticama u zraku i gmizavcima što puze po zemlji 
u kojima je dah života - neka je za hranu sve zeleno bilje!” I bi tako.

1:31 I vidje Bog sve što je učinio, i bijaše veoma dobro. Tako bude večer, pa 
jutro - dan šesti. 

2:1 Tako bude dovršeno nebo i zemlja sa svom svojom vojskom.

2:2 I sedmoga dana Bog dovrši svoje djelo koje učini. I počinu u sedmi dan 
od svega djela koje učini.

2:3 I blagoslovi Bog sedmi dan i posveti, jer u taj dan počinu od svega djela 
svoga koje učini.

2:4 To je postanak neba i zemlje, tako su stvarani.
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Créditos: Primer toledot en el texto Serbio: http://www.htmlbible.com
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	 Chapter 1
1	 Në fillim Perëndia krijoi qiejt dhe tokën. 
2	 Toka ishte pa trajtë, e zbrazët dhe errësira mbulonte sipërfaqen e hum-

nerës; dhe Fryma e Perëndisë fluturonte mbi sipërfaqen e ujërave. 
3	 Pastaj Perëndia tha: “U bëftë drita!”. Dhe drita u bë. 
4	 Dhe Perëndia pa që drita ishte e mirë; dhe Perëndia e ndau dritën nga 

errësira. 
5	 Dhe Perëndia e quajti dritën “ditë” dhe errësirën “natë”. Kështu erdhi 

mbrëmja e pastaj erdhi mëngjesi: dita e parë. 
6	 Pastaj Perëndia tha: “Le të jetë një kupë qiellore mes ujërave, që t`i ndajë 

ujërat nga ujërat”. 
7	 Dhe Perëndia krijoi kupën qiellore dhe ndau ujërat që ishin poshtë saj nga 

ujërat që ishin sipër saj. Dhe kështu u bë. 
8	 Dhe Perëndia e quajti kupën qiellore “qiell”. Kështu erdhi mbrëmja, pastaj 

erdhi mëngjesi: dita e dytë. 
9	 Pastaj Perëndia tha: “Ujërat që janë nën qiellin të grumbullohen në një 

vend të vetëm dhe të shfaqet tera”. Dhe kështu u bë. 
10	 Dhe Perëndia e quajti terën “tokë” dhe grumbullimin e ujërave “detë”. Dhe 

Perëndia pa që kjo ishte mirë. 
11	 Pastaj Perëndia tha: “Të mbijë toka gjelbërimin, barërat të nxjerrin farë 

dhe drurët frutore të japin në tokë një frut që të përmbajë farën e tij, secili 
simbas llojit të tij”. Dhe kështu u bë. 

12	 Dhe toka prodhoi gjelbërim, barëra që e bënin farën simbas llojit të tyre 
dhe drurë që mbanin fruta me farën e tyre brenda, secili simbas llojit të 
vet. Dhe Perëndia e pa se kjo ishte mirë. 

13	 Kështu erdhi mbrëmja, pastaj erdhi mëngjesi; dita e tretë. 
14	 Pastaj Perëndia tha: “Të ketë ndriçues në kupën qiellore për të ndarë 

ditën nga nata; dhe të shërbejnë si shenja, për të dalluar stinët, ditët dhe 
vitet; 

15	 dhe të shërbejnë si ndriçues në kupën qiellore për të ndriçuar tokën”. Dhe 
kështu u bë. 

16	 Perëndia krijoi pastaj dy ndriçues të mëdhenj: ndriçuesin e madhë për 
qeverisjen e ditës dhe ndriçuesin e vogël për qeverisjen e natës; ai krijoi 
gjithashtu yjet. 

17	 Dhe Perëndia i vendosi në kupën qiellore për të ndriçuar tokën, 
18	 për të qeverisur ditën dhe natën dhe për ta ndarë dritën nga errësira. Dhe 

Perëndia e pa që kjo ishte mirë. 
19	 Kështu erdhi mbrëmja dhe erdhi mëngjesi: dita e katërt. 
20	 Pastaj Perëndia tha: “Të mbushen ujërat nga një numër i madh qeniesh 

të gjalla dhe të fluturojnë zogjtë lart mbi tokë nëpër hapësirën e madhe 
të kupës qiellore”. 
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21	 Kështu Perëndia krijoi kafshët e mëdha ujore dhe të gjitha gjallesat që 
lëvizin dhe që mbushin ujërat, secili simbas llojit të vet, e çdo shpend 
fluturues simbas llojit të vet. Dhe Perëndia e pa se kjo ishte mirë. 

22	 Dhe Perëndia i bekoi duke thënë: “Të jeni të frytshëm, shumëzoni dhe 
mbushni ujërat e deteve, e zogjtë të shumëzohen mbi tokë”. 

23	 Kështu erdhi mbrëmja dhe pastaj mëngjesi: dita e pestë. 
24	 Pastaj Perëndia tha: “Të prodhojë toka qenie të gjalla sipas llojit të tyre: 

kafshë, rrëshqanorë dhe bisha të tokës, simbas llojit të tyre”. Dhe kështu 
u bë. 

25	 Dhe Perëndia bëri egërsirat e tokës sipas llojit të tyre, kafshët simbas llojit 
të tyre dhe të gjithë rrëshqanorët e tokës simbas llojit të tyre. Dhe Perëndia 
e pa që kjo ishte mirë. 

26	 Pastaj Perëndia tha: “Ta bëjmë njeriun sipas shëmbëlltyrës sonë dhe në 
ngjasim me ne, dhe të ushtrojë sundimin e tij mbi peshqit e detit, mbi zogjtë 
e qiellit, mbi kafshët e mbi gjithë tokën, mbi rrëshqanorët që zvarriten mbi 
dhe”. 

27	 Kështu Perëndia krijoi njeriun simbas shëmbëlltyrës së vet, simbas shëm-
bëlltyrës së Perëndisë; Ai krijoi mashkullin e femrën. 

28	 Dhe Perëndia i bekoi; dhe Perëndia u tha atyre: “Të jeni të frytshëm dhe 
shumëzohuni, mbushni tokën e nënshtrojeni, e sundoni mbi peshqit e 
detit, mbi zogjtë e qiellit dhe mbi çdo qenie që lëviz mbi tokë”. 

29	 Dhe Perëndia tha: “Ja unë po ju jap çdo bar që lëshon farë mbi sipërfaqen 
e mbarë tokës dhe çdo pemë të ketë fruta që përmbajnë farë; kjo do t`ju 
shërbejë si ushqim. 

30	 Dhe çdo kafshe të tokës, çdo zogu të qiellit dhe çdo gjëje që lëviz mbi tokë 
dhe ka në vetvete një frymë jete, unë i jap çdo bar të gjelbër si ushqim”. 
Dhe kështu u bë. 

31	 Atëherë Perëndia shikoi të gjitha ato që kishte bërë, dhe ja, ishte shumë 
mirë. Kështu erdhi mbrëmja dhe pastaj erdhi mëngjesi: dita e gjashtë.

	 Chapter 2
1	 Kështu përfunduan qielli dhe toka si dhe tërë ushtria e tyre. 
2	 Ndërkaq ditën e shtatë Perëndia mbaroi veprën që kishte kryer dhe ditën 

e shtatë u çlodh nga gjithë vepra që kishte kryer. 
3	 Dhe Perëndia bekoi ditën e shtatë dhe e shenjtëroi, sepse atë ditë Perëndia 

u çlodh nga gjithë vepra që kishte krijuar dhe kryer. 
4	 Këto janë origjina e qiellit dhe e tokës kur u krijuan, ditën që Zoti Perëndi 

krijoi tokën dhe qiellin.

Créditos: Primer toledot en el texto Albanés: http://Bibledatabase.com
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Créditos: Primer toledot en el 
texto Rumano de la Biblia, sau 
Sfînta Scriptură, a Vechiului şi 
Noului Testament. Cu Trimeteri
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Créditos: Primer toledot en el texto Italiano de La Sacra Bibbia, traduzione 
di Giovanni Diodati, lucchese 1576-1649. Societa Biblica Britanica & 
Forestiera, Roma.

POLÍGLOTA UNIVERSAL



[180] AL PRINCIPIO

TEXTO FRANCÉS



[181]

Créditos: Primer toledot en 
el texto Francés de la Sainte 
Bible, par Louis Segond. 
Alliance Biblique Universelle. 
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Jenèz 1 (versión haitiano criollo) 
 Jenèz 1 
 1 	 ¶ Nan konmansman, Bondye Kreye syèl ak la tarde a. 
 	 Hombre 2 finales de año t »fom gen, li pa t» gen anyen sou li.  Fènwa 

te kouvri toupatou.  Lespri Bondye t’ap plano sou DLO Ki te kouvri tout 
tarde. 

 3 	 ¶ Bondye di.  Se pou limyè Fet.  Epi te limyè Fet. 
 4 	 Bondye que te limyè un bon.  Bondye mete un limyè yon bo, li fènwa 

meteun yon mucho bo. 
 5	  Bondye perti limyè un lajounen, li perti fènwa un lannwit.  Yon lannwit 

pase, Yon MATEN rive.  Se te premye Jou a. 
 6 	 ¶ Bondye di Anko.  Se gen pou yon vout nan mitan DLO DLO separe un 

pou de un uno. 
 7	  Bondye Fè vout la separe un uno de DLO, yon pati vout la anwo, Yon 

mucho patio Anba l ‘.  Sa konsa se te pase. 
 8 	 Bondye perti vout la syèl.  Yon lannwit pase, Yon MATEN rive.  Se te 

dezyèm Jou a. 
 9 	 ¶ Bondye di Anko.  Se pou DLO Ki Anba syèl la sanble sel kote pou yon 

kote Ki ka sek la paret.  Sa konsa se te pase. 
 10 	 Bondye perti kote Ki sek la tè.  Li perti DLO un pil lanmè.  Gade Bondye 

sa l ‘te Fè uno, que li l’ bon. 
 11 	 Bondye di.  Se pou tout pouse un tè kalite planta: Zeb, planta Ki grenn 

bahía, bahía pyebwa Ki FWI ak tout grenn yo.  Sa konsa se te pase. 
 12	  Tè pouse un tout kalite planta: Zeb, planta Ki grenn bahía, bahía pyebwa 

Ki FWI ak tout grenn yo.  Gade Bondye sa l ‘te Fè uno, que li l’ bon. 
 13 	 Yon lannwit pase, Yon MATEN rive.  Se te twazyèm Jou a. 
 14 	 ¶ Bondye di Anko.  Se pou limyè paret nan syèl la pou separe lajounen 

ak lannwit.  Y’a Sevi pou Jou hacer yo, yo ak Lanne sezon yo. 
 15 	 Y’a Sevi limyè nan syèl la pou tout klere tarde a.  Sa konsa se te 

pase. 
 16 	 Bondye fe de Gwo limyè, pi Gwo un pou kòmande sou lajounen, pi PITI 

un pou kòmande sou lannwit.  Li Fè zetwal yo ToU. 
 17	  Li mete yo nan syèl la pou klere una tarde, 
 18 	 pou kòmande sou sou lajounen ak lannwit, separe limyè ak pou fènwa.  

Gade Bondye sa l ‘te Fè uno, que li l’ bon. 
 19 	 Yon lannwit pase, Yon MATEN rive.  Se te katriyèm Jou a. 
 20 	 ¶ Bondye di Anko.  DLO se pou yo col anpil anpil apuesta vivan.  Se pou 

zwazo Vole nan syèl la anwo tè a.  Sa konsa se te pase. 
 21 	 Bondye Kreye Gwo apuesta lanmè yo, tout kalite apuesta vivan k’ap 

naje nan DLO Ansanm ak tout kalite zwazo.  Gade Bondye sa l ‘te Fè 
uno, que li l’ bon. 
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 22 	 Bondye beni yo, li di.  Fè Pitit, fe anpil anpil Pitit, plen DLO lanmè a.  Se 
pou zwazo yo Fè anpil anpil Pitit tout sou tè a. 

 23 	 Yon lannwit pase, Yon MATEN rive.  Se te senkyèm Jou a. 
 24 	 ¶ Bondye di Anko.  Se tè un pou tout col kalite vivan apuesta, yo apuesto 

Gade, apuesta Ki trennen sou pertinentes, apuesta nan BWA.  Sa konsa 
se te pase. 

 25 	 Bondye Fè tout kalite apuesta, apuesta nan Bwa, apuesta yo Gade, 
apuesta Ki trennen sou pertinentes.  Gade li sa l ‘te Fè uno, que li l’ 
bon. 

 26 	 ¶ Bondye di Anko.  Ann Fè montaña.  N’ap Fè l ‘pòtre ak nou, pou li 
sanble ak nou.  La generación pouvwa sou pwason nan Ki lanmè yo, 
sou zwazo Ki nan la syèl, yo sou tout apuesta Gade, sou tout tarde, sou 
tout apuesta nan Bwa, sou tout apuesta Ki trennen sou pertinentes sou 
tè a. 

 27 	 Bondye Kreye montaña.  Fè li l ‘pòtre ak li.  Li Kreye gason yo ak fi. 
 28	  bis yo benediksyon Li, li di.  Fè Pitit, fe anpil anpil Pitit mete sou tè a.  

Donte tè a.  Mwen prohibición pouvwa nou sou pwason Ki nan lanmè, 
sou zwazo Ki nan la syèl, ak sou tout apuesta vivan k’ap maché sou tè a. 

 29 	 ¶ Bondye di.  Gade.  Mwen prohibición nou tout kalite planta Ki bahía 
grenn ak tout kalite pyebwa Ki bahía FWI ak grenn Pou Nou Manje. 

 30 	 Hombres, tout apuesta sou tè un Ki, Ki tout zwazo nan syèl la, tout 
apuesta Ki trennen sou pertinentes, wi tout apuesta vivan, yo m’ap ba 
Zeb veterinario pou yo Manje.  Sa konsa se te pase. 

 31	  ¶ Bondye Gade sa l ‘te Fè uno, que li l’ bon red.  Yon lannwit pase, Yon 
MATEN rive.  Se te sizyèm Jou a. 

 
 Jenèz 2 
 1 	 ¶ Konsa, Bondye te syèl la Fè fin, una tarde Ansanm tout ak sa Ki Ladan 

yo. 
 2 	 Sou sis Jou, te Bondye fin Fè tout sa l ‘t’ap Fè a.  Jou una Setyèm, li 

sispann travay. 
 3 	 Li setyèm beni un Jou, mete li l ‘APA pou li, Jou se paske un sa li te 

sispann travay APRE li te Kreye fin tout sa l’ t’ap Kreye a. 
 4 	 Se konsa ¶ sa te pase le Bondye t’ap Kreye syèl ak la tarde a.

Créditos: Primer toledot en el texto Creole Haitiano: Dominio público.
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HASIERAN (1,1–11,32)
Munduaren eta gizadiaren jatorria (1,1–5,32)
Zeru-lurren kreazioa
1
1 Hasieran, Jainkoak zeru-lurrak egin zituen
1,1 Hasieran, Jainkoak zeru-lurrak egin zituen. 2 Lurra… Honela ere itzul 
daiteke: Jauna zeru-lurrak egiten hastean, 2 lurra…
.
1,1 Kreazioa 2,4-25; Is 42,5; Sal 8,1-10; 89,10-13; 104,1-35; Jb 26,7-14; 
38,1-23; Es 8,22-31; Si 16,26–17,4; Jn 1,1-3; Kol 1,15-17.
2 Lurra nahas-mahas hutsa zen: leize handiaren gain ilunpea. Jainkoaren 
arnasa
1,2 Jainkoaren arnasa: Hebreerazko hitzak haize, arnasa nahiz espiritu esan 
nahi du. Beraz, honela ere itzul daiteke: Jainkoaren espiritua edo haize-
erauntsia (Jainkoaren superlatiboa adierazteko ere erabiltzen dela kontuan 
harturik).
uren gainean zebilen.
3 Eta Jainkoak esan zuen: «Izan bedi argia».
Eta izan zen argia.
1,3 Izan bedi argia 2 Ko 4,6.
4 Ikusi zuen Jainkoak argia ona zela
1,4 ona zela: Lehen kap.an errepikatzen den tx. honetako ona, ederra ere 
itzul zitekeen, kreazioak sortzen duen poza eta gozamena adieraziz.
eta bereizi egin zuen ilunpeetatik: 5 argiari «egun» eman zion izen eta ilunpeei 
«gau». Honela, lehen eguna burutu zen
1,5 lehen eguna burutu zen: H.h., izan zen arratsaldea, izan zen goiza, egun 
bat; berdin beste egunetarako. Testu hau idatzi zen garaian, eguna arratsal-
dean hasten zela uste zen.
.
1,5 argia/ilunpeak Is 45,7; 60,19-20; Ap 22,5. Ik. Jn 8,12.
6 Jainkoak esan zuen: «Izan bedi sabaia
1,6 sabaia: Ortzia ganga edo sabai solidotzat jotzen zuten antzinatean, gai-
neko eta azpiko ur-multzoak bereizten zituelarik (ik. 7,11 oh.).
uren artean, goiko eta beheko urak bereiz ditzan».
Eta hala izan zen. 7 Jainkoak sabaia egin zuen eta sabai azpiko urak sabai 
gainekoetatik bereizi zituen. 8 Jainkoak sabaiari «zeru» eman zion izen. 
Honela, bigarren eguna burutu zen.
9 Jainkoak esan zuen: «Bil bitez multzoan
1,9 multzoan: Grekozko itzulpenaren arabera; hebreerazkoak toki batean 
dio.
zeru azpiko urak eta ager bedi lehorra».
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Eta hala izan zen. 10 Lehorrari «lur» eman zion izen eta ur-multzoari «itsaso». 
Eta Jainkoak ona zela ikusi zuen.
11 Jainkoak esan zuen: «Eman bitza lurrak belar hezea, hazidun landareak 
eta orotariko fruta-arbolak beren hazi eta guzti».
Eta hala izan zen. 12 Eta lurrak orotariko hazidun landareak eta fruta-arbolak 
beren hazi eta guzti eman zituen. Eta Jainkoak ona zela ikusi zuen. 13 Honela, 
hirugarren eguna burutu zen.
14 Jainkoak esan zuen: «Izan bitez argizagiak
1,14 argizagiak: Erlijio paganoek astroak jainkotzat zituzten bitartean, hemen 
sorkari huts dira, lurra argitzeko eta liturgi egutegia finkatzeko ezarriak.
zeru-sabaian, eguna eta gaua bereizteko, eta jaiak, egunak eta urteak eza-
gutarazteko.
1,14 argizagiak zeru-sabaian Is 40,26; Jr 31,35; Ba 3,33-35.
15 Izan bitez zeru-sabaian lurrari argi egiteko».
Eta hala izan zen. 16 Jainkoak bi argizagi handi egin zituen: handiena eguna-
ren gain jartzeko eta txikiena gauaren gain. Eta izarrak ere egin zituen.
1,16 bi argizagi handi Sal 104,19; 136,7-9; Si 43,1-10.
17 Zeru-sabaian ezarri zituen lurrari argi egiteko, 18 egunaren eta gauaren 
gain jartzeko, argia eta ilunpea bereizteko. Eta Jainkoak ona zela ikusi zuen. 
19 Honela, laugarren eguna burutu zen.
20 Jainkoak esan zuen: «Egin bezate urek borbor bizidunez; egin bezate 
hegan hegaztiek lurraren gainean, airean».
21 Jainkoak itsas arraintzarrak sortu zituen, uretan borbor dabiltzan orotariko 
bizidunak eta orotariko hegaztiak. Eta Jainkoak ona zela ikusi zuen. 22 Eta 
bedeinkatu egin zituen
1,22 bedeinkatu egin zituen: Bibliaren pentsaeran bedeinkazioa ez da es-
pirituzko dohaina bakarrik; Jainkoarengandiko indar moduko bat ere bada, 
naturan eta gizakiarengan bizia sortu eta garatzen duena.
, esanez: «Sor itzazue umeak, ugaldu eta bete itsas urak; ugal bitez hegaztiak 
ere lurraren gainean». 23 Honela, bosgarren eguna burutu zen.
24 Jainkoak esan zuen: «Eman bitza lurrak orotariko bizidunak: abereak, 
piztiak eta narrastiak».
Eta hala izan zen. 25 Jainkoak orotariko bizidunak sortu zituen: abereak, 
piztiak eta narrastiak. Eta Jainkoak ona zela ikusi zuen.
1,25 abereak, piztiak Sal 50,10-11.
26 Jainkoak esan zuen: «Egin dezagun gizakia; izan bedi gure irudiko, gure 
antzeko; mendera ditzala itsasoko arrainak, zeruko hegaztiak, abereak, 
basapiztiak
1,26 basapiztiak: Siriar itzulpenaren arabera; hebreerazkoak lur osoa dio.
eta lurrean narraska dabiltzan piztia guztiak».
1,26 Jainkoaren antzeko, irudiko 5,1.3; 9,6; Sal 8,5-6; Jkd 2,23; Si 17,3; 1 
Ko 11,7; Kol 3,10; St 3,9.
27 Jainkoak, beraz, bere antzeko egin zuen gizakia, Jainkoaren beraren 
irudira egin zuen; ar eta eme egin zituen.
1,27 ar eta eme 5,2; Mt 19,4. Ik. Ga 3,28.
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28 Eta bedeinkatu egin zituen, esanez: «Sor itzazue umeak eta ugaldu, 
bete lurra eta izan haren nagusi; mendera itzazue itsasoko arrainak, zeruko 
hegaztiak eta lurrean narraska dabiltzan piztia guztiak».
1,28 Sortu umeak, ugaldu 8,17; 9,1.7. Ik. 1,22. // izan nagusi, menderatu 9,2; 
Sal 8,7-9; Jkd 9,2; 10,2; Si 17,2-4; St 3,7.
29 Jainkoak esan zien: «Hara, zeuei ematen dizkizuet lurrazalean diren ha-
zidun landare guztiak eta hazidun fruta-arbola guztiak; horiek izango dituzue 
janari. 30 Abere, zeruko hegazti eta lurrean narraska dabiltzan bizidun guztiei, 
berriz, belar hezea ematen diet janari».
Eta hala izan zen. 31 Eta egin zuen guztia oso ona zela ikusi zuen Jainkoak. 
Honela, seigarren eguna burutu zen.
1,31 guztia oso ona Sal 104,24; Si 39,33-35; 1 Tm 4,4.
2
1 Honela burutu zituen Jainkoak zeru-lurrak, berauetan dagoen guztiarekin. 
2 Zazpigarren egunerako burutu zuen Jainkoak berak eginiko lana eta zaz-
pigarren egunean lanari utzi zion.
2,2 zazpigarren eguna Ir 20,11; 31,12-17; Heb 4,4.
3 Eta bedeinkatu egin zuen zazpigarren eguna
2,3 zazpigarren eguna: Larunbata da, Jaunari sagaratu beharreko atseden-
eguna. Zazpigarren egunean Jaunak lanari utzi (xabat) eta atseden hartu 
zuen. Horren ondorioz, larunbata (xabat) atsedenari atxikia egongo da Israelen 
(ik. Ir 23,12) eta Jainkoaren eta herriaren arteko itunaren seinale bihurtuko 
(ik. Ir 31,12-17).
eta sagaratu, egun horretan hartu baitzuen atseden kreazio-lanetik.
4 Hau da zeru-lurren kreazioaren historia

Créditos: Primer toledot en el texto Euzkera: http://www.biblija.net
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Els orígens (1-11)
La creació
1
1 Al principi, Déu va crear el cel i la terra. 2 La terra era caòtica i desolada, 
les tenebres cobrien la superfície de l’oceà, i l’Esperit de Déu planava sobre 
les aigües.
3 Déu digué:
--Que existeixi la llum.
I la llum va existir. 4 Déu veié que la llum era bona, i separà la llum de les 
tenebres. 5 Déu va donar a la llum el nom de dia, i a les tenebres, el de nit.
Hi hagué un vespre i un matí, i fou el primer dia.
6 Déu digué:
--Que hi hagi un firmament enmig de les aigües, per a separar unes aigües 
de les altres.
7 I va ser així. Déu va fer la volta del firmament i va separar les aigües que 
hi ha a sota la volta de les que hi ha a sobre. 8 Déu donà a la volta del fir-
mament el nom de cel.
Hi hagué un vespre i un matí, i fou el segon dia.
9 Déu digué:
--Que les aigües de sota el cel s’apleguin en un sol indret i apareguin els 
continents.
I va ser així. 10 Déu donà als continents el nom de terra, i a les aigües aple-
gades, el de mar. Déu veié que tot això era bo.
11 Déu digué:
--Que la terra produeixi vegetació, herbes que facin llavor i arbres de tota 
mena que donin fruit amb la seva llavor, per tota la terra.
I va ser així. 12 La terra produí la vegetació, les herbes de tota mena que fan 
la seva llavor i els arbres de tota mena que donen fruit amb la seva llavor. 
Déu veié que tot això era bo.
13 Hi hagué un vespre i un matí, i fou el tercer dia.
14 Déu digué:
--Que hi hagi a la volta del cel uns llumeners per a separar el dia de la nit i 
assenyalar les festivitats, els dies i els anys, 15 i que des de la volta del cel 
il·luminin la terra.
I va ser així. 16 Déu va fer els dos grans llumeners: un de més gran que 
governés el dia i un de més petit que governés la nit; va fer també les es-
trelles. 17 Déu els col·locà a la volta del cel perquè il·luminessin la terra, 18 
governessin el dia i la nit i separessin la llum de les tenebres. Déu veié que 
tot això era bo.
19 Hi hagué un vespre i un matí, i fou el quart dia.
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20 Déu digué:
--Que les aigües produeixin éssers vius que s’hi moguin i animals alats que 
volin entre la terra i la volta del cel.
21 Déu va crear els grans monstres marins, els éssers vius de tota mena que 
es mouen dintre l’aigua, i tota mena d’animals alats. Déu veié que tot això 
era bo. 22 Déu els beneí dient-los:
--Sigueu fecunds, multipliqueu-vos i ompliu les aigües dels mars, i que els 
animals alats es multipliquin a la terra.
23 Hi hagué un vespre i un matí, i fou el cinquè dia.
24 Déu digué:
--Que la terra produeixi éssers vius de tota mena: bestioles i tota mena 
d’animals domèstics i feréstecs.
I va ser així. 25 Déu va fer tota mena d’animals feréstecs i domèstics i tota 
mena de cucs i bestioles. Déu veié que tot això era bo.
26 Déu digué:
--Fem l’home a imatge nostra, semblant a nosaltres, i que sotmeti els peixos 
del mar, els ocells del cel, el bestiar, i tota la terra amb les bestioles que s’hi 
arrosseguen.
27 Déu va crear l’home a imatge seva, el va crear a imatge de Déu, creà 
l’home i la dona. 28 Déu els beneí dient-los:
--Sigueu fecunds i multipliqueu-vos, ompliu la terra i domineu-la; sotmeteu 
els peixos del mar, els ocells del cel i totes les bestioles que s’arrosseguen 
per terra.
29 Déu digué encara:
--Mireu, us dono totes les herbes que fan llavor arreu de la terra i tots els 
arbres que donen fruit amb la seva llavor, perquè siguin el vostre aliment. 30 
A tots els animals de la terra, a tots els ocells del cel i a totes les bestioles 
que s’arrosseguen, a tots els éssers vius de la terra, els dono l’herba verda 
per aliment.
I va ser així.
31 Déu veié que tot el que havia fet era molt bo.
Hi hagué un vespre i un matí, i fou el sisè dia.
2
1 Així van quedar acabats el cel i la terra amb tots els seus estols. 2 El setè 
dia, Déu havia acabat la seva obra. El dia setè, doncs, va reposar de tota 
l’obra que havia fet. 3 Déu va beneir el dia setè i en va fer un dia sagrat, 
perquè aquell dia reposà de la seva obra creadora.
4 Així foren els orígens del cel i de la terra quan van ser creats

Créditos: Primer toledot en el texto Catalán de Cataluña: http://www.biblija.net
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TEXTO ESPAÑOL
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Créditos: Primer toledot en el texto Español en la Santa Biblia de la versión 
de Casiodoro de Reina y Cipriano de Valera, revisión de 1960. Sociedades 
Bíblicas Unidas.
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TEXTO PORTUGUÉS
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Créditos: Primer toledot en el texto Portugués de A Bíblia Sagrada, traduzida 
em Português por João Ferreira de Almeida, revista e atualizada no Brasil. 
Sociedade Bíblica do Brasil.  
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TEXTO GALÉS
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Créditos: Primer toledot en el texto Galés de  Y Beibl Cysegr-Lân.
Cymdeithas Feiblaidd Y trindodwyr.
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TEXTO AFRIKAANS
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Créditos: Primer toledot en el texto Afrikaans: http://74.125.47.132/trans-
late_c?hl=es&langpair=en%7Ces&u=http://software77.com/onlinebibles/

afrikaans/01_0

POLÍGLOTA UNIVERSAL



[198] AL PRINCIPIO

1 ¶ Kodjoni, Nzapa A créé ayayou na sesse. 
2 Na sesse ni a yekesengue, ye a yeke da pepe. Bingo a yeke 

na lè ti ngou so a li, na Yingo ti Nzapa A ïa na ndouzou na 
ndo lè ti ngou.

3 ¶ Nzapa A tene, Djia lumière a si, na lumière a si. 
4 Nzapa A ba lumière ni a yeke ndjoni. Nzapa A kangbi lumière 

na bingo. 
5 Nzapa A di iri ti lumière ni La, Lo di iri ti bingo ni Bi. Lakoui 

a yeke, na ndapelele a yeke. So a yeke kodjo la ni.

6 ¶ Nzapa A tene, Djia lè-ndouzou a si na popo ti angou, djia 
lè-ndouzou ni a kangbi ngou na mbeni ngou. 

7 |Nzapa A sala lè-ndouzou. Lo kangbi ngou so a yeke na gbe 
ti lè-ndouzou ni na ngou so a yeke na ndo ti lè-ndouzou ni, 
na a yeke tonga so.

8 Nzapa A di iri ti lè-ndouzou ni Yayou. Lakoui a yeke, na 
ndapelele a yeke. So a yeke la osse ni. 

9¶ Nzapa A tene, Djia angou so a yeke na gbe ti ayayou a bongbi 
na ndo oko, na djia kourou sesse a si, na a yeke tonga so.

10 Nzapa A di iri ti kourou sesse ni Sesse. Lo di iri ti bongbi ti 
angou ni Akota Ngou Ti Ingo. Nzapa A ba a yeke ndjoni. 

11 Nzapa A tene,   Djia aye nde nde a ko na lè ti sesse: amara 
nde nde ti pele na ti akete keke so a le’ le’ -kobe, na akeke 
nde nde so a le’ le’ -keke so le’ ni a yeke da. Ale’ ni nde nde 
a ko a ga kobe ti yaka ouala akeke ti mara ti ala mveni, na 
a yeke tonga so.

12 Aye nde nde a ko na lè ti sesse: amara nde nde ti pele na ti 
akete keke so a le’ le’ -kobe, na Mbi mou na i akeke koue so 
a le’ le’ -keke so le’ ni a yeke da. Aye so koue na ndo lè-sesse 
koue a yeke kobe ti i, Nzapa A ba a yeke ndjoni. 

13 Lakoui a yeke na ndapele a yeke. So a yeke la ota ni.

TEXTO SANGO
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14 ¶ Nzapa A tene, Djia asoungo-ye a si na lè-ndouzou ti ayayou 
ti kangbi popo ti la na bi. Djia ala ga afâ, na ala sala si ajo a 
hinga ngoy nde nde, la nde nde, na ngou nde nde.

15 Djia ala ga aye so a sou na lè-ndouzou ti ayayou ti mou lu-
mière na ndo sesse, na a yeke tonga so. 

16 Nzapa A sala akota soungo-ye osse. Soungo-ye ti kota ni a 
commandé l’heure ti la, na soungo-ye ti kete ni a commandé 
l’heure ti bi. Lo sala atongoro nga.

17 Nzapa A djia ala na lè-ndouzou ti yayou ti mou lumière na 
ndo sesse,

18 ti commandé la, ti commandé bi, na ti kangbi popo ti lumière 
na bingo. Nzapa A ba a yeke ndjoni 

19 Lakoui a yeke na ndapelele a yeke. So a yeke la oussio ni.

20 ¶ Nzapa A tene, Djia acréature so a yeke na fini a sî sîngo na 
ya ti angou ni. Djia andeke a oulou na ndo sesse na ndouzou 
na gbe ti yayou.

21 Nzapa A créé akota gnama so a yeke na ya ti akota ngou ti 
ingo, na acréature so a sî sîngo na ya ti angou, ala so a yeke 
na fini na a tambela na ya ti angou. Lo créé ala na legue ti 
amara ti ala. Nzapa A créé amara ti andeke koue so a yeke 
na kpangbi, Lo créé ala na legue ti amara ti ala. Nzapa A ba 
a yeke ndjoni. 

22 Nzapa A iri tene-ndjoni na ndo ala. Lo tene, I dou mingui, 
i ouou, i sî sîngo na ya ti ngou ti akota ngou ti ingo. Djia 
andeke a. ouou na ndo sesse so. 

23 Lakoui a yeke na ndapelele a yeke. So a yeke la oukou ni.

24 ¶ Nzapa A tene, Djia acréature so a yeke na fini a sî sîngo na 
lè-sesse na legue ti amara ti ala: agnama ti kodro, agnama 
so a hara, agnama ti ngounda, na legue ti amara ti ala, na a 
yeke tonga so. 

25 Nzapa A sala agnama ti ngounda na legue ti amara ti ala, 
agnama ti kodro na legue ti amara ti ala, na agnama koue 
so a hara, na sesse na legue ti amara ti ala, Nzapa A ba a 
yeke ndjoni.

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Créditos: Primer toledot en el texto Sango Africano: Bible on line, Internet.

26 ¶ Nzapa A tene, Djia Ani sala jo na image ti Ani, si lo kpa 
Ani. Djia ala commandé asoussou ti kota ngou ti ingo, andeke 
ti ndouzou, na agnama ti kodro. Djia ala commandé sesse 
koue, na agnama koue so a hara na sesse.

27 Nzapa A créé jo na image ti Lo mveni, Lo créé lo na image 
ti Nzapa. Lo créé ala koli na ouali.

28	Nzapa A iri tene-ndjoni na ndo ala. Nzapa A tene na ala, 
I dou amelengue mingui, i ouou, i sî sîngo na sesse, i sala 
si aye koue a ga na gbe commandement. ti i. I commandé 
asoussou ti kota ngou ti ingo, andeke ti ndouzou, na aye 
koue so a yeke na fini na a tambela na sesse so.

29	¶ Nzapa A tene, Mbi mou na i amara n le nde ti pele na ti 
akete keke so a le’ le’ -kobe, na Mbi mou na i akeke koue so 
a le’ le’ -keke so le ni a yeke da. Aye so koue na ndo lè-sesse 
koue a yeke kobe ti i.

30	Mbi mou apele na akete keke koue ti ga kobe ti agnama koue 
ti sesse, na ti andeke koue ti ndouzou, na ti agnama koue so a 
hara na sesse, ala koue so a yeke na fini, na a yeke tonga so.

31 ¶ Nzapa A ba aye koue so Lo sala aoue, na ba, a ye so koue 
a yeke ndjoni mingui. Lakoui a yeke na ndapelele a yeke. 
So a yeke la omana ni. 

1 ¶ Tonga so koussala ti salango ayayou na sesse a ouonje aoue, 
ala na aye mingui mingui ti ala. 

2 Koussala so Nzapa A sala, a oue, si na la mbassambala ni Lo 
ouo tele ti Lo. Lo sala koussala pepe na la mbassambala ni.

3 Nzapa A iri tene-ndjoni na ndo la mbassambala ni na Lo bata la 
ni so nde teti Lo mveni. Nzapa A ouo tele ti lo na la ni so teti 
koussala ti Lo a oue so Lo sala ti créé na ti fíala aye koue.

4 ¶ So a yeke tene ti histoire ti ayayou na ti sesse, na la ni so A 
créé ala.
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TEXTO SIMTE AFRICANO
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Créditos: Primer toledot en el texto Simte Africano: Mukanda wa Leza. 
Sociedad Bíblica Trinitaria.
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TEXTO SWAHILI

POLÍGLOTA UNIVERSAL



[204] AL PRINCIPIO



[205]

Créditos: Primer toledot en el texto Swahili: http://209.85.133.132./translate_c
?hl=es&langpair=en%7Ces&u=http://www.ibs.org/bibles/swahili/pdf/GE...

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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TEXTO QUECHUA

Créditos: Primer toledot en el texto Quechua de la Biblia Quechua 
QU052PC, Dismanta Qhelqasqa. Sociedad Bíblica Boliviana.
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TEXTO AYMARA

Créditos: Primer toledot en el texto Aymara: Kollan Arunaca, Biblia Aymara 
AY052P de la Sociedad Bíblica Boliviana.
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TEXTO GUARANÍ
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Créditos: Primer toledot en el texto Guaraní: Ñandejára Ñe’ē, Biblia Guaraní 
GUA062, Sociedad Bíblica Paraguaya.

POLÍGLOTA UNIVERSAL
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Capítulo 10

COMENTARIO HERMENÉUTICO 

No soy discípulo de Charles Darwin (1809-1882)138, 

138 Gino Iafrancesco V., Perspectiva del Hombre, pgs. 71-95; cap. 4: “La ilusión evolucio-
nista”; cap. 5: ”La problemática de los fósiles imputados a la supuesta ascendencia 
humana”. Paraguay 1978, 1979.

		  Gino Iafrancesco V., Hechos en la Ciencia y la Cultura; cap. 1: “Introducción a los 
datos del creacionismo científico”; cap. 2: “Dificultades de la hipótesis astronómica 
de Gamow”; cap. 3: ”De la novedad de las galaxias”; cap. 4: “Entropía, la segunda 
ley de la termodinámica”; cap. 5: “El círculo vicioso de la paleontología”; cap. 6: 
“ Indice de lecturas selectas de geología, estratigrafía y paleontología”; cap. 7: 
“Política y Ciencia”. Bogotá 1987.

	 Phillip E. Johnson, Proceso a Darwin. Downers Grove, Illinois, USA 1991.
	 Phillip E. Johnson, Ciencia, intolerancia y fe. “ 2004.
	 Phillip E. Johnson, Las preguntas ciertas. “ 2004.
	 Michael Behe, La Caja Negra de Darwin. New York, USA 1996.
	 William Dembski, Diseño Inteligente. USA 1999.
	B olton Davidheiser, ph.D., La evolución de la vida. ICR.
	 Duane T. Gish, ph.D., Creación, evolución y la evidencia histórica. ICR.
	 Duane T. Gish, ph.D., La termodinámica y el origen de la vida,. I y II. ICR.
	 Duane T. Gish, ph.D., Espedculaciones y experimentos relacionados con teorías sobre el 	
	 origen de la vida,. ICR.
	 Duane T. Gish, ph.D., Similaridades ¿prueba de evolución? ICR.
	 Duane T. Gish, ph.D., ¿Cola humana? ICR.
	 Duane T. Gish, ph.D. con varios, El enigma de los origenes, la respuesta. ICR.
	 Henry Morris, ph.D. Ibid.
	 Henry Morris, ph.D. Una respuesta para Asimov. Ibid.
	 Henry Morris, ph.D., editor de varios, El orígen del hombre. ICR.
	 Henry Morris, ph.D., ¿Actualismo o diluvialismo? ICR.
	 Henry Morris, ph.D., Sedimentación y registro fósil. ICR.
	 Henry Morris, ph.D., La termodinámica y el origen de la vida, I y II. ICR.
	 Henry Morris, ph.D., El catastrofismo en alza. ICR.
	 Henry Morris, ph.D., Razonamientos circulares en la geología evolucionista. ICR. 
	 Henry Morris, ph.D. con J. Whitcomb, El Diluvio del Génesis. CLIE
	 Henry Morris, ph.D., El Crepúsculo de la evolución. Grand Rapids 1963.
	 Henry Morris, ph.D., Entropía y sistemas abiertos. ICR.
	 Willem J. Ouwenell, ph.D., Biología y orígenes. CRS 1977.
	 Willem J. Ouwenell, ph.D., La genética y estudios evolucionistas. CRS.
	 Willem J. Ouwenell, ph.D., La homología, un rompecabezas para los evolucionistas. CRS.
	 Willem J. Ouwenell, ph.D., ¿Creación o evolución?. Alemania 1978.
	 Antonio Cruz, ph.D., Darwin no mató a Dios. España 2004.
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	 Antonio Cruz, ph.D., Artículos. España.
	 David C. Watson, El gran fraude intelectual. USA 1976.
	 David C. Watson, Mitos y milagros. USA.
	 David J. Rodabaugh, Las matemáticas y la evolución. ICR.
	 E. Norberth Smith, Sobre la selección natural. ICR.
	 George Grinnell, Los orígenes de la moderna teoría geológica. ICR.
	 Harold S.  Slusher, Crítica de los fechados radiométricos. ICR.
	 Harold S.  Slusher, La edad del sistema solar. ICR.
	 Robert I. Whitelaw, El tiempo, la vida y la historia a la luz de 15.000 dataciones radiomé	
	 tricas. ICR.
	 Thomas G. Barnes, Orígen y destino del campo magnético de la tierra. ICR.
	 R. G. Elmendorf, Creación, evolución y termodinámica. ICR.
	J ohn C. Whitcomb, El mundo que pereció. Grand Rapids 1988.
	J ohn C. Whitcomb jr, El orígen del sistema solar. Grand Rapids 1988.
	J . N. Moore, Vida, herencia y desarrollo. ICR.
	 Santiago Escuain, Las discontinuidades del registro fósil. ICR.
	 Santiago Escuain, Conclusión a «Creación, evolución y el registro fósil». ICR.
	 Santiago Escuain, ¿Y el campo magnético de Mercurio?. ICR.
	 Santiago Escuain, Introducción a “Anegado en agua”. ICR.
	 Santiago Escuain, La genuinidad de las pisadas del Paluxi. ICR.
	 Santiago Escuain, Sumarios de los artículos de Douglas F. Cox acerca de la teoría
	 diluvial. ICR.
	J ohn Woodmorappe, Los cefalópodos en la creación y en el diluvio universal. ICR.
	J ohn Woodmorappe, Una interpretación diluvial de la antigua sedimentación cíclica. ICR.
	J ohn Woodmorappe, Exámen crítico de la radiocronología. ICR.
	 Rita R. Ward, Un estudio de la investigacion sobre el micrastrer inglés desde el punto de 	
	 vista creacionista. ICR.
	 W. Davis jr., Paleoecología y el Diluvio. ICR.
	 Marvin Lubenow, Surtsey, un microlaboratorio para la geología diluvial.. CRSQ.
	 Walter G. Peters, Evidencia de campo de sedimentación rápida. CRSQ.
	J ohn Morris, Las huellas del río Paluxi. CRSQ.
	 Frederick P. Beierle, Un nuevo tipo de evidencia del Paluxi. CRSQ.
	 Melvin A. Cook y William J. Meister, Una pisada con trilobites en una formación del 	
	 Cámbrico. CRSQ.
	B ernard E. Northrup, Las capas de diotemas, fósiles sisquoc. CRSQ.
	 Stuart E. Nevins, ¿Es la limolita capitán un arrecife fósil? . CRSQ.
	 Stuart E. Nevins, Acerca de “¿Es la limolita capitán un arrecife fósil?”. CRSQ.
	 Steven A. Austin, El orígen de las cuevas del limolita”. CRSQ.
	 R. Harris, Las cuevas Carlsbad: estalactitas y estalagmitas . CRSQ.
	 Clifford L. Burdick, El gran cañón de Arizona en contra de la columna geológica. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Explicación geológica del Niágara. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Efectos del Diluvio en el cuaternario. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Problemas con la teoría glacial. CSC3.
	 Douglas E. Cox, La formación de la estratificación entrecruzada. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Kames, Eskers y el Diluvio. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Los drumlins y las corrientes Diluviales. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Pilares, formaciones poliestráticas de los potholes. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Sobre la interpretación de los potholes. CSC3.
	 Douglas E. Cox, Formación de las cuevas por desintegración de las rocas. CSC3.
	 Douglas E. Cox, La controversia acerca de las edades glaciales. CSC3.
	 Silvia Baker, ¿Qué edad tiene la Tierra? CSC3.
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ni discípulo de Julius Wellhausen (1844-1918)139, 

	 Silvia Baker, La genética y la selección natural de Dios. CSC3.
	 Erich A. Von Fange, El tiempo al revés. CSC3.
	 Erich A. Von Fange, Respuesta al sr. Brubaker CSC3.
	 Sidney P. Clementson, Exámen crítico de la datación radiométrica de las rocas. CSC3.
	 Roberth V. Gentry, Las implicaciones cosmológicas de la radioactividad extinguida patete 
	 en los halos paleocroicos. CSC3.
	 Stephen L. Talbott, El misterio de los radiohalos CSC3.
	 Steven J. Connor, Radiohalos en madera carbonificada: nueva evidencia de una tierra 
	 reciente CSC3.
	 Russell Akridge, El Sol se contrae. CSC3.
	 Hilton Hinderliter, La contracción del Sol: una predicción  creacionista, su verificación y 
	 las implicaciones resultantes para las teorías de los orígenes, I y II. CSC3.
	 Paul M. Steidl, Los neutrinos solares y un sol reciente. CSC3.
	 Paul M. Steidl, Recientes desarrollos acerca de los neutrinos solares. CSC3.
	 Russell Arndts, William Overns y Mike Cramer, Pseudoconcordancia en la datación 
	 radioactiva mediante U-Pb y otros sistemas. CSC3.
	 E. L. Hebden Taylor, Evolución o reformación en la bilogía. TSELF.
	J . Ankerberg y John Weldon, Los hechos sobre creación y evolución. USA 1993.
	J . C. Janse, La tiranía del evolucionismo. ACELR.
	 William J. Trinkle, El creacionismo en el siglo XX. ABPC.
	 William J. Trinkle, Amoralidad en la selección natural. ABPC.
	 Edegar R. Muller, Evolucionismo y ciencia. ABPC.
	 Caio Fabio D’ Arauo Filhio, Evolución y desesperación. ABPC.
	J ames E. Strickling, Creación, evolución y objetividad. ABPC.
	 H. L. Armstrong, La evolución teísta. ABPC.
	 Christiano P. da Silva Neto, La gran falacia. ABPC.
	 William A. Springstead, La glaciación continental. ABPC.
	 Roberto E. Kofahl, Las aguas del Diluvio. ABPC.
	 Raimond Bray, un mundo en miniatura. ABPC.
	 W. Mehlert, El australopiteco y el hombre. ABPC.
	 Samuel Novaes Figueira, La evolución a debate. ABPC.
	J osh McDowell y Don Stewart, Razones, III: la evolución. 1981
	 Roger E. Dickson, El ocaso de los incrédulos. CLIE.
	 Malcolm Bowden, Los hombres simios, ¿realidad o ficción?  CLIE.
	 Peter & Paul Lalinde, 301 pruebas asombrosas. USA 1996
	 Arthur F. Poetcker, 17 problemas para los evolucionistas.
	 Dale Crowley jr., ATP, termodinámica y evolucionismo.
	 A. Jones, ph.D. La integridad genética de los tipos: una hipótesis de trabajo.
	 Scott M. Huse, El colapso de la evolución. USA 1996.
	 Alister & Johanna McGrath, El delirio de Dawkins. Londres 2007.
	 J. P. Moreland y J. M. Reynolds, Creación y evolución. Grand Rapids 1999.
	 Charles Darwin mismo, en su ancianidad, se refirió a su propia hipótesis
	 evolucionista como “pensamientos inmaduros de la juventud”, como consta en el 
	 testimonio que él mismo dió a Lady Hope de Northfield, según Oswald J. Smith en 
	 su libro: “Lo que dijeron a un paso de la eternidad” pgs. 224, 225.
139	 Gino Iafrancesco V., Aproximación a Crónicas. Bogotá 1990.
		  Gino Iafrancesco V., Al Principio, I, Relaciones de los Cielos y la Tierra.
		  parte I: Isagogia. Comentario de alta crítica. pgs. 1-11. Bogotá 2004.
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ni discípulo de Sigmund Freud (1856-1939)140, ni 
discípulo de Rudolf Bultmann (1884-1976)141. En 
cambio, si quisiera ser discípulo de Jesús Cristo 
(1-33; 33-). Eso significa que considero superior 
la hermenéutica eminentemente cristiana interna 
bíblica. Por la resurrección plena e histórica de 
Jesús Cristo, atestiguada por el Espíritu Santo y por 
testigos oculares apostólicos de la más alta calidad 
moral que ha conocido la humanidad, considero que 
Jesús Cristo es la Voz más autorizada para explicar 
el pasado, el presente y el futuro. El es el centro de 
la historia que esclarece lo pretérito y da sentido al 
hoy y al porvenir. La manera en que El consideró 
el texto sagrado de B´reshit, como plenamente 
histórico y divinamente inspirado, enseña a los 
que preferimos ser discípulos suyos antes que 
de cualquier otro hombre falible, que la Sagrada 
Escritura inquebrantable debe tomarse en su 
sentido obvio gramático-histórico, referido a hechos 
históricos reales divinamente revelados, que por lo 
tanto son enseñanza de Dios mismo para todas las 
generaciones, y no solamente pensamientos míticos 
de una generación primitiva. Jesús Cristo, como 
Verbo divino hecho hombre, en el cumplimiento del 
tiempo, ha asumido la naturaleza humana llevándola 
a sus máximas posibilidades; eso incluye, entre 
otras cosas, la perfección de la fe, de la razón y de 
la intuición. Por lo tanto, Su hermenéutica es más 
confiable que la de los pecadores caídos, dominados 
por el escepticismo, el prejuicio, la mala voluntad, los 

140	 Gino Iafrancesco V., Aforismos y Reflexiones. Paraguay 1979.
		  Gino Iafrancesco V., Perspectiva del Hombre. Paraguay 1979.
141	 Ver principalmente a: Oscar Cullman, Herman Riderbbos y F. F. Bruce.
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malos pensamientos, la obnubilación, la ceguera, la 
soberbia, la ignorancia espiritual, la imprudencia, y 
debido a todo ello, sobre todo, por la susceptibilidad 
al engaño de los espíritus de error y a la doctrina 
sutil de los demonios.

Jesús Cristo consideró, pues, lo referido en 
Génesis como plenamente histórico e inspirado, y 
por lo tanto normativo. De allí obtuvo la base de su 
enseñanza. Por ejemplo, respondiendo a los fariseos 
que le preguntaban si era lícito repudiar a la propia 
mujer por cualquier causa, El respondió: “Por la 
dureza de vuestro corazón (Moisés) os escribió este 
mandamiento; pero al principio de la creación, varón y 
hembra los hizo Dios. ¿no habéis leído que el que los 
hizo al principio, varón y hembra los hizo, y dijo: Por 
esto dejará el hombre a su padre y a su madre, y se 
unirá a su mujer, y los dos serán una sola carne así 
que no son ya más dos, sino uno, una sola carne. Por 
tanto, lo que Dios juntó, no lo separe el hombre…. Por 
la dureza de vuestro corazón Moisés permitió repudiar 
a vuestras mujeres; mas al principio no fue así. Y yo 
os digo que cualquiera que repudia a su mujer, salvo 
por causa de fornicación, y se casa con otra, adultera, 
comete adulterio contra ella; y el que se casa con la 
repudiada adultera. Y si la mujer repudia a su marido 
y se casa con otro, comete adulterio. Todo el que 
repudia a su mujer, y se casa con otra, adultera; y el 
que se casa con la repudiada del marido, adultera. 
A los que están unidos en matrimonio mandó que 
la mujer no se separe del marido; y si se separa, 
quédese sin casar o reconcíliese con su marido; y que 
el marido no abandone a su mujer.” (Cita integrada de 
las palabras de Jesús, según el cuádruple testimonio 
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de Mateo, Marcos, Lucas y Pablo; Mt. 19:4-6, 8, 9; 
Mr. 10:5-9, 11, 12; Lc. 16:18; 1 Cor. 7:10, 11). Según 
este cuádruple testimonio, Jesús reconoce como de 
procedencia divina lo escrito en Génesis acerca del 
principio. Precisamente lo recogido de nuestro Toledot 
y el siguiente. También lo reconoce como un hecho 
histórico universalmente significativo y vinculante. 
Y por lo tanto, basa su enseñanza en el principio 
divino inspiradamente registrado. Jesús también 
declaró en otra ocasión: “La Escritura no puede ser 
quebrantada”  (Jn. 10:35b). Constantemente apelaba 
a la autoridad de las Sagradas Escrituras142.

No podemos estar de acuerdo con Aage Bentzen 
de Copenhage143, y otros como él, cuando escribe 
que “estaba fuera de la tarea de Cristo como Salvador darnos 
respuestas a cuestiones históricas o científicas. El mismo 
declaró que no sabía todo al respecto de ciertas cuestiones 
religiosas (Mr. 13:33); ¡cuánto más en este asunto!”144  En 
primer lugar, las palabras del Señor Jesús en Su 
kenósis, que cita Marcos, se refieren exclusivamente 
al día y hora de Su segunda venida, que El mismo 
dice que el Padre puso en su sola potestad (Hechos 
de los Apóstoles 1:7). No se refieren en nada a 
asuntos de historia o ciencia. Por lo tanto, el uso 
de este pasaje por Bentzen está fuera de lugar 
aquí. Pero Dios mismo dio testimonio de Su Hijo 
recomendándonos oírlo: “Este es mi Hijo Amado en 
el cual tengo complacencia, a El oíd” (Mt. 17:5; Mr. 
9:7; Lc. 9:35; 2 Pd. 1:17,18). Las palabras de Jesús, 

142 	 Salmo 40:7; Mateo 22:29; Marcos 12:10,24; Lucas 4:21; 18:31; 24:27,32,45,46; Juan 
2:22; 5:39,46; 10:35; 20:9; Hechos 8:35; 17:11; 18:24,28; 1Cor.15:3; Hebreos 10:7; 
Apocalípsis 1:19.

143 	 Aage Bentzen, Introducción al Antiguo Testamento. 5a. ed. Copenhage 1959.
144 	 Op. cit., pg. 27 de la edición de ASTE.
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aún en Su kenósis, fueron inspiradas por Su Padre, 
nuestro Dios145, el cual sí sabe de historia y de ciencia, 
y por Su Espíritu guardaría de todo error a Su Hijo, a 
quien constituyó como última palabra de Dios para los 
hombres. Además, el Hijo del Hombre, Jesús Cristo, es 
la realización máxima de la razón humana, de la fe y de 
todo lo que nos atañe. El mismo Antiguo Testamento 
que leemos hoy, leyó Jesús en la presencia de Su Padre. 
Los mismos versículos que confunden a los críticos 
escépticos, fueron considerados plenamente por la 
mente perfecta de Cristo. Los verdaderos discípulos de 
Cristo tienen la mente de Cristo146. También muchos 
eruditos conservadores, que conocen perfectamente 
bien los argumentos del modernismo liberal, no han 
tenido problema en creer como creyó Cristo acerca 
de las Sagradas Escrituras, incluidos los respetos de 
la cosmogonía.

145  Juan 14:10,11,24: “¿No crees que yo soy en el Padre, y el Padre en mí? Las palabras que yo 
os hablo, no las hablo por mi propia cuenta, sino que el Padre que mora en mi, él hace las 
obras. Creedme que yo soy en el Padre, y el Padre en mi; de otra manera, creedme por las 
mismas obras... El que no me ama, no guarda mis palabras; y la palabra que habeís oído no 
es mía, sino del Padre que me envió”.

		J  uan 8:50,51,54,55: “...Yo no busco mi gloria; hay quien la busca, y juzga. De cierto os 
digo, que el que guarda mi palabra, nunca verá muerte... Si yo me glorifico a mí mismo, mi 
gloria nada es; mi Padre es el que me glorifica, el que vosotros decís que es vuestro Dios. 
Pero vosotros no le conocéis; mas yo le conozco, y si dijere que no le conozco, sería mentiroso 
como vosotros; pero le conozco, y guardo su palabra. Abraham vuestro padre se gozo de que 
había de ver mí día; y lo vio y se gozó”.

		  Juan 12:44-50: “...El que cree en mi, no cree en mi, sino en el que me envió; y el que me 
ve, ve al que me envió. Yo, la luz, he venido al mundo, para que todo aquel que cree en 
mi no permanezca en tinieblas. Al que oye mis palabras, y no las guarda, yo no le juzgo; 
porque no he venido a juzgar al mundo, sino a salvar al mundo. El que me rechaza, y no 
recibe mis palabras, tiene quien le juzgue; la palabra que he hablado, ella le juzgara en el 
día postrero. Porque yo no he hablado por mi propia cuenta; el Padre que me envió, él me 
dio mandamiento de lo que he de decir, y de lo que he de hablar. Y sé que su mandamiento 
es vida eterna. Así pues, lo que yo hablo, lo hablo como el Padre me lo ha dicho”.

		  Juan 5:242: “...De cierto, de cierto os digo: el que oye mi palabra, y cree al que me envió, 
tiene vida eterna; y no vendrá a condenación, mas ha pasado de muerte a vida”.

146	 1a Corintios 2:16.
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El hecho de que Jesús creyera en las Sagradas 
Escrituras como muchos de sus compatriotas con-
temporáneos, no significa que El participase en la 
supuesta ignorancia que le atribuyen insolentemente 
algunos críticos, sino que con plena lucidez de fe y 
de entendimiento El refrendaba la veracidad de las 
Sagradas Escrituras. El aprobaba la historia sagrada, 
y sin embargo no participaba de las tradiciones de 
los ancianos de su pueblo que por ellas invalidaban 
la palabra de Dios147. Jesús hacía perfecta diferencia 
entre la palabra de Dios, a la cual se atenía incluso 
en cada jota y cada tilde148, pero no participaba del 
ambiente religioso legalista que hacía presa de los 
líderes de su pueblo. Así que Jesús no estaba mera-
mente contemporizando. También Pedro y Pablo, sus 
apóstoles, sabían muy bien la diferencia entre lo que 
es historia y lo que es mera fábula o mitología149.

Igualmente, sus discípulos apóstoles por El 
enseñados y ungidos con y por el Espíritu Santo, 
también tomaron el texto de nuestro  Toledot  como 
plenamente inspirado y además perfectamente 
histórico. Pablo se refiere a Adam y a Eva como a 
personajes históricos150. También Lucas151 y Judas 
Tadeo Lebeo152. ¿Cómo, pues, no habían de hacerlo 
así Jesús y sus discípulos, si el propio Dios, hablando 
proféticamente por Oseas153, se refirió a Adam como a 

147	 Marcos 7:16; Mateo 15:3-11.
148 	 Mateo 5:18; Lucas 16:17.
149 	 2a Pedro 1:16; 1a Tim. 1:4; 4:7; 2a Tim. 4:4; Tito 1:14.
150 	 Romanos 5:14; 1a Corintios 15:22; 2a Cor. 11:3; 1a Tim. 2:13,14.
151 	 Lucas 3:38.
152	 Judas 1:14.
153	 Oseas 6:7.
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un personaje histórico? Elifaz Temanita, de la época 
patriarcal, y representante de la sabiduría de Temán 
recordada por Dios154, habla a Job de Adam de la 
misma manera155. Por lo tanto, nuestra hermenéutica 
lo tomará también así.

Por otra parte, al ser histórico e inspirado el toledot 
ha-shamayim ve-ha-erets, no debemos restringirnos 
en nuestra interpretación a las limitaciones que pre-
tende imponer la crítica de las formas. Si un crítico 
escéptico piensa que el toledot  aludido es apenas 
una pieza mitológica semejante al Enuma Elis, y que 
debe interpretarse como un poema primitivo mera-
mente humano, tenemos que decirle que nuestra 
hermenéutica no se atará a un arcaico Sitz im le-
ben156, puesto que detrás del escritor inspirado está 
el Autor Divino Inspirador, cuyo objetivo sobrepasa 
la generación del escritor, y se dirige a todas las ge-
neraciones futuras.

No es raro que Dios, al inspirar, supere el cono-
cimiento y los alcances del vaso que está usando. 
Recordemos, por ejemplo, el caso del profeta Daniel. 
Después de recibir la revelación, preguntó qué sig-
nificaba aquello, pero le fue respondido que esas 
palabras estarían cerradas y selladas, aún para él, 
hasta el futuro tiempo del cumplimiento. Hoy aque-
llas palabras, gracias a Dios, están en una mayor 
medida más abiertas para nosotros que lo que estu-
vieron para el propio Daniel157. De la misma manera, 

154 	 Jeremías 49:7.
155 	 Job 15:7.
156 	 Sitz im Leben, expresión típica de la crítica de las formas, que significa: lugar en la 	

vida, contexto vital.
157 	 Daniel 12:8,10; 1a Pedro 1:10-12.
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el apóstol Pablo explica que el entendimiento de los 
israelitas incrédulos a Cristo se embotó y no pudieron 
ver detrás del velo158. La intención divina tipológica 
y alegórica, que tan claramente aparece en algunos 
pasajes de las Sagradas Escrituras, en relación al 
misterio de Cristo, no fue perfectamente entendi-
da por aquellos mismos que fueron el instrumento 
histórico de la alegoría o de la tipología que la mano 
providente e invisible de Dios estaba proyectando. 
Abraham, Sara, Agar, Ismael e Isaac, ellos mismos no 
sabían qué significado espiritual estaría teniendo su 
propia historia159. Lo que menos se imaginarían Sara 
y Agar es que sus casos se corresponderían con el 
nuevo y el antiguo pacto. De la misma manera Ismael 
e Isaac ni se imaginaban que uno representaría al 
nacido de la carne, y otro al nacido del Espíritu. La 
palabra de Dios, así venga por el hombre, lo supera; 
y eso debe entenderlo el hermeneuta. q 

158	 2a Corintios 3:14-16.
159	 Gálatas 4:21-31; Romanos 4:9b-12.
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Apéndice al capítulo 10160

DE LA HERMENÉUTICA
DE LA COSMOGONÍA

La hermenéutica, como ciencia, técnica y arte de 
la sana interpretación, como conjunto de principios, 
métodos, normas y reglas para interpretar correcta-
mente, es una importante herramienta auxiliar de 
la exégesis. La historia interpretativa del hombre ha 
ido decantando ciertos principios válidos de inter-
pretación161. Pero además, en esa historia, el Verbo 
de Dios se ha encarnado y también ha debido avo-
carse a la interpretación. De manera que tenemos 
las inapreciables páginas neotestamentarias, donde 

160	 Se añade este capítulo proveniente del libro: “Preliminares a una exégesis cosmogónica”, 
por tratarse de un tema muy afín.

161	 • Rabbí Ismael, Mekiltá; Biblioteca Midrásica, Volumen XVI, Navarra 1995.
		 • Carlos del Valle, traductor y editor, La Misná; Madrid 1981.
		 • Ticonio Donatista, Liber Regularum; Africa del Norte 380.
		 • Agustín de Hipona, De la Doctrina Cristiana; Hipona 397 y 426.
		 • Adrián de Antioquía, Isagogia de las Escrituras; Antioquía 450.
		 • Euquerio de Lyon, Fórmula Espiritual de Inteligencia; Lyon 455.
		 • Pablo de Nisibi, Instituta Regularia Divinae Legis; Nisibi a. 542.
		 • Junilio, De las Partes de la Ley Divina, a Primasio; Africa del Norte c. 547.
		 • Casiodoro de Calabria, Iniciación a las Sagradas Escrituras; Vivarium 562.
		 • Hugo de San Víctor (1096-1141), Didascálicon. Del Arte de Leer.
		 • Friedrich D. E. Schleiermacher, Hermenéutica. Arte y Técnica de la Interpretación;
		   Braganza Paulista SP 2003.
		 • Luis Berkhof, Principios de Interpretación Bíblica. (Hermenéutica Sagrada);
		   Barcelona 1969.
		 • Ernesto Trenchard, Normas de Interpretación Bíblica; Madrid 1973.
		 • E. Lund y P. C. Nelsón, Hermenéutica; Miami 1975.
		 • José M. Martínez, Hermenéutica Bíblica. Barcelona 1984.
		 • Theo G. Donner, Historia de la Exégesis; Medellín c. 1987.
		 • Jaime Ortíz Hurtado, Theo G. Donner, Ramon Hundley, Hermenéutica,
		  Liberación y Bíblia; Medellín c. 1987.
		 • Gino Iafrancesco V., Consideraciones Hermenéuticas; cap. 6 del libro Hacia la Integralidad. 
		  Reflexiones en torno a la Consulta Internacional Medellín ‘88 sobre Teología de la Liberación; 
		  Bogotá 1988.
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Jesucristo interpreta de cierta manera los textos de 
la cosmogonía, lo cual nos da nítidas directrices.

Una vez que tenemos a disposición los textos de 
la cosmogonía, ¿cómo hemos de interpretarlos? La 
historia de la exégesis demuestra que ha existido 
una variedad de aproximaciones hermenéuticas a 
tales textos162. No obstante, resulta de primordial 
importancia observar el desarrollo hermenéutico 
interno propio de los textos sagrados mismos. La 
revelación proposicional se dio a lo largo de varios 
siglos, hasta quedar completado el Canon de las 
Sagradas Escrituras. Durante la progresividad 
interna escritural de la revelación, los textos más 
arcaicos fueron subsumidos e interpretados por 
los posteriores. De modo que ha resultado algo 
maravilloso que podríamos llamar de “Hermenéutica 
Revelada”; es decir, la hermenéutica interna propia de 
las Sagradas Escrituras; lo que se ha expresado con 
el aforismo de que “la Escritura interpreta a la Escritura”. 
Este principio, que salta a la luz de la evidencia con 
la sola consideración de los textos de la cosmogonía, 
se yergue, por su propio peso, como normativo. Si se 
le quiere dejar decir a los textos de la cosmogonía lo 
que ellos realmente quieren decir, debemos acatar 
con objetividad científica la hermenéutica interna 
propia de los mismos textos, tal como ellos, por sí 
solos, la revelan.

No le haríamos suficiente justicia a los textos, si 
tan sólo pretendemos interpretarlos con categorías 
extrínsecas a la hermenéutica propia interna de ellos. 
Es la canonicidad auto-proclamada de los textos 

162 Ibid. Ver nota anterior.
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mismos la que restringe la validez de las categorías 
hermenéuticas extrínsecas. Si la responsabilidad 
ética de los hermeneutas extrínsecos asume la 
interpretación de los textos desconociendo la 
hermenéutica revelada interna de los mismos, 
entonces la visión extrínseca resultante de tal 
hermenéutica sobre los textos, no corresponderá a 
la visión de sí, interna, de las Escrituras mismas, y 
se hará necesario entonces decidir cual de las dos 
visiones es la verdadera.

Pero, ¿cómo pretender verdadera una visión que 
le ha impedido a unos textos interpretarse por sí 
mismos, cuando con pleno derecho y nítida explicitez 
lo han hecho por sí mismos? Eso deja mal parada 
a la hermenéutica extrínseca. La hermenéutica 
extrínseca sólo será realmente científica si decide 
incorporar todos los datos de la hermenéutica 
revelada interna de los textos. Si los admite, entonces 
apenas será cuestión de fe o de incredulidad en sus 
propios resultados.

La objetividad obliga a la hermenéutica a permitirle 
a la Escritura interpretarse por sí misma; y entonces, 
encarando los resultados, debe decidir si tiene fe o no 
en ellos; o por lo menos, si los halla humanamente 
razonables, válidos y probables. Pero no puede la 
hermenéutica, para ser científica, hacer de lado la 
auto-interpretación interna de las Escrituras. En este 
caso, el problema no es epistemológico, sino ético. No 
se trata de conocimiento meramente, sino de fe. Es 
la incredulidad a priori, y tácitamente aceptada como 
presuposición, la que hace a algunos hermenutas 
tomar la decisión ética de escoger una vía interpretativa 
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de meras categorías extrínsecas, desconociendo la 
hermenéutica revelada interna de las Escrituras.

Claro está también que la hermenéutica revelada 
interna propia de las Escrituras puede tener ciertos 
contactos con otras hermenéuticas extrínsecas his-
tóricas; pero, entonces, la hermenéutica revelada 
interna es la medida para las otras, y la que deter-
mina, por lo tanto, la magnitud de los aciertos o des-
varíos de las hermenéuticas extrínsecas históricas. 
Es una decisión ética de fe la que determina para 
el hermeneuta, si ha de acatar los resultados de la 
hermenéutica revelada interna por sobre los resul-
tados de cualquier hermenéutica extrínseca, o si por 
el contrario, se inclinará éticamente el hermeneuta 
ante una hermenéutica extrínseca cuyos resultados 
difieren de la revelada interna. El ejercicio de la res-
ponsabilidad ética no puede eludirse. 

Ahora bien, una hermenéutica que ha creído a los 
textos, para ser realmente cristiana, y llevar con pro-
piedad ese nombre, debe ineludiblemente inclinarse 
éticamente ante la hermenéutica revelada interna 
de los textos; sí, ante la auto-interpretación de las 
Escrituras por sí mismas. Otra cosa no será cristiana 
legítimamente. La hermenéutica cristiana es a la vez 
perfectamente científica, porque le deja a los textos 
hablar por sí mismos. Y tiene además una ventaja: 
la empatía o simpatía de fe por los textos; lo que le 
facilita entenderlos mejor. La empatía o simpatía de 
fe por los textos, refuerza el respeto por ellos y acen-
túa la fidelidad a lo que los textos fijan. Así que en 
este caso, no está el ateo o el incrédulo en ninguna 
posición mejor o favorable, sino, por el contrario, está 
lejos del peso de los textos. Sin calibrar el peso de los 
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textos, no se les puede interpretar correctamente. El 
peso de los textos se calibra por empatía.

La canonicidad auto-proclamada de los textos 
es un hecho histórico evidente que no puede 
desconocerse, y sí debe creerse. La incredulidad ante 
tal auto-proclamación histórica de canonicidad, no 
disminuye el hecho histórico. Es la canocidad, junto 
con la empatía del creyente hacia ella, las que hacen 
que la hermenéutica cristiana detente una certeza de 
que carecen otras hermenéuticas. Si la hermenéutica 
extrínseca no puede creer en la hermenéutica 
revelada interna de los textos, los interpretará contra 
las propias aseveraciones de éstos, y entonces, su 
nueva fe estará basada en el escogimiento ético y 
empático por otros datos, reales o supuestos. Su 
exégesis no será, entonces, científica de los textos, 
sino que tendrá empatía por datos extrínsecos, lo 
cual enajena la exégesis de los textos mismos. La 
empatía por los textos, no los traiciona, sino que los 
refuerza en su significado; en cambio, la empatía 
por otros supuestos, traiciona a los textos. Esa ha 
sido la aventura hermenéutica apóstata de muchos 
amantes de otros supuestos, que se han metido con 
los textos, pero no han sido guiados por los textos 
mismos, sino que ya, anclados en sus amores, han 
oscurecido para sí mismos y sus espectadores, el 
sentido legítimo de los textos; y en su lugar, han 
servido el anclaje a priori con el que se lanzaron a 
su inútil aventura hermenéutica.

Debemos amar los textos y respetarlos, para en-
tenderlos fielmente. Debemos buscar con sinceri-
dad, incluso con ansia, para dejarles a ellos mismos 
abrirnos sus tesoros, sin que nosotros los oscurez-
camos con la idolatría de nuestros supuestos, o de 
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nuestras escogencias. El Texto es el hecho histórico 
de la revelación llegando a nosotros; y como tal debe 
ser respetado. Nuestra incredulidad en nada dismi-
nuye su valor intrínseco, pero ella sí nos oscurecerá 
su realidad, para nuestra propia desgracia. Sólo la 
empatía prepara el terreno para la iluminación. La 
resurrección histórica de Jesús Cristo, atestiguada 
por fieles testigos, decidió a favor de las Sagradas 
Escrituras cristianas, en la guerra contra los textos 
mentirosos.❏
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BLOGS DEL AUTOR

http://cristianogiv.zoomblog.com
Libros, ensayos y artículos.
http://giv.zoomblog.com
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http://exegiv.zoomblog.com
Escritos Exegéticos
	
http://filosofiagiv.zoomblog.com
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http://poemasgiv.zoomblog.com
Escritos Poéticos
http://232.bloghispano.org
Escritos Políticos
	
http://azoteagiv.blogspot.com
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¿Qué de la noche?
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Hechos en la Ciencia y la Cultura
http://www.blogextremo.com/giv
Voz
http://mensajesgiv.blogspot.com
Mensajes
http://cristianogiv.newsvine.com
Notificaciones
http://es.netlog.com/giv1
En varios idiomas
http://cristiano.kupass.com
Una puerta abierta
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http://myspace.com/giv51
Espacio, lugar y tiempo para ver
http://giv888.blogbeee.com
Atril
http://blogs.diariovasco.com/index.php/presencia
Presencia
http://blog.iespana.es/ginoiafrancescov
Ventana
http://blog.iespana.es/ginetoib.eleazar
Compilación
http://mipagina.univision.com/cristianogiv
Visión

http://videosgiv.blogspot.com
Relación de videos
http://giv1.unblog.fr
Paisaje
http://www.librodearena.com/giv
Libro de arena
http://realtravel.com/member-m3149568-gino_ iafrances
co _v.html
Viajes
http://opusgiv.blog.dada.net
LLamado
http://www.flodeo.com/giv
Fotos ilustrativas
http://giv.es.tl
Web.giv
http://giv1.blogcindario.com
Prójimo



[233]

http://giv888.blog.co.uk
Presente

http://giv1.blogia.com
Umbral

http://giv1.obolog.com
Trompeta

http://del.icio.us/giv1
Videos em portugués

http://recensionesgiv.blogspot.com
Recensiones

http://centrogiv.blogspot.com
Hacia el Centro

http://prolegomenosgiv.blogspot.com
Prolegómenos

http://cristiania.net
Cristianía

http:// testemunhogiv.blogspot.com
Testemunho

http:// testimonygiv.blogspot.com
Testimony

http:// giv1.start4all.com
Fundamento

http:// klndar.blogspot.com
Calendario humano

http:// www.travelpod.com/members/giv
Camino
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http:// giv1.spaces.live.com
Espacio

http:// www.cross.tv/giv1
Cross.tv.giv

http:// ginoiafrancescov.es.tl
Obras Compiladas
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